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QaUen-KaUela: Vainämöinen'i äraminek, repr. 
Eedar Kook: Veebruari sula, luul. 
Kadrioru lossi ruumest, pilte. 
E. N. Setälä: Kalevala juubel, kirjut. 
P. E. Speek: Eestilaste kätkimaa, värsid. 
K. R.: Õhtukogudus piiskopliku Toomkiriku juu

res, kirjut- pilte. 
Lawson Woodi mapist: flbielu-idülli apoteoos. 
Rcnu Brko: Märtsiöine; Joodik sepp, luul. 
Linda Künnapas: Mitte Sina, luul. . 
Homo primigenius: Miljon mõtet (Kuumuslained 

talvisel ajal). 
Tallinna Naisklubi maskiballilt, pille. 
Salme Laansoo: Pärast balli, luul. 
Ernst Krusten: Hullumeelne, miniatüür. 
Hugo Vahtra: Neli luuletust 
Emma Liiv: Unelm armastusest, jut. 
O. Jacobson: Adamson saunas, joon.J 
Sport: Kui kujur, helilooja, maternatik ja armas

tajad uisutavad, joon. 
V. Qrünthal-Ridala ja dir. J. RoosM «kirjavahetu

sest," kirjut. 
Joseph DelteiJ: Viis meelt, romaan. 
E. Vabariigi aastapäeva paraadilt, pilt. 
Pulmad välisministeeriumis, pilte. ""---. 
Rahva tuleviku pant, pilte lastest. ~ 
fl.Ts: Meri, luul. 
Pilte Vilsandi saarelt 
Gustav Suits'i ja Marie Underi tõlgendaja, kirjut 
K. Põldmaa: Laialivalgumine; Nebulosa, luul. 
V. Mustel: Jõhvi «päästekomitee", kirjut. 
W. fluffermann: Rus Fifine, jut. 
Hugo Raudsepp: Koomilise meele küsimusi, kirjut 
..Önnelend" —18-a. nooremehe operett 
Leo Mõtus: Palgiveol, jut. 
„Kraavitajau: Kirjandus tungib massidesse, kirjut 
Seltskondlik kohus vallaliste ja lasteta abi

elupaaride üle, kirjut 
Eesti Pank, kirjut. 
Tartu majandustegelaste arvamusi Eesti ma

janduselu seisukorrast 
Novelle, artikleid, pilte! 
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Eesti Panga vana pangahoone 

Eesti 
Majanduslikus elus omavad vaga tähtsa koha 

krediitasutused, mille hulgas aga eriline tähtis 
ning kaaluv osa täita riiklikel keskpankadel. : 
Eestis on sarnaseks asutuseks Eesti Pank. 

Eesti Panga põhikiri kinnitati Vab. Valitsuse 
poolt 24. veebruaril 1919. av panga tegevus avati 
1. mail samal . aastal. Põhikirja järele oli Eesti ' 
Pank ettenähtud aktsiapangaana, kellel pääle h a 
rilikkude pangaoperatsioonide toimetamise oli 
ainuõigus pangatähtede väljaandmiseks, mis 
seaduslikuks maksuabinõuks Eesti riigis. Panga 
päämisteks ülesanneteks olid krediidi reguleeri
mine ja raha kursi kindlustamine. Panga aktsiaid 
Vab. Valitsus eraisikutele ei müünud, vaid hoi
dis need oma käes, seega oli Eesti Pank tegeli
kult riigipank. 1922. ,a. jooksul võttis Eesti Pank 
üle kõik riigikassale alluvad riigirenteid, muutes 
need panga osakondadeks, mille kaudu loodud 
tihe ühendus kõigi maakohtadega. Osakonnad 
pääle pangaoperatsioonide jätkasid renteide te
gevust ilma, et riigilt selle eest tasu oleks saa
nud. Läbikäimisel välismaaga on kantud hoolt 
välismaa korrespondentide valikul ning loodud 
ühendusi kõigi välismaa tähtsamate keskkohta
dega. 

Kuna Eesti pangal lasus ka rahvamajanduse 
finantseerimine, missugune tegevus ei võimalda
nud pangal tarvilisel määral täita keskpanga pää 
ülesannet — rahakursi kindlustamist, — siis 
võeti ette 1927. aastal tehtud välislaenu abil 
Eesti raha- ning pangareform. Selle tagajärjel 
töötab Eesti pank alates 1. I 1928 a. juba uue 
põhikirja alusel, mille järele on panga pääüles
anne oma tähtede väärtuse kindlustamine. Laenu 
operatsioonide alal on võimaldatud ainult lühi-

Eesti Panga uus pangahoone Tallinnas 

Pank 
ajaliste laenude andmine, kuna pikaajalise ise
loomuga finantseerimine on nähtud ette raha
reformiga loodud Pikalaenu Panga ülesan
dena. Vabariigi Valitsuse poolt 1929. a. müügile 
lastud Eesti Panga .aktsiatest omandasid era
isikud ja asutuseid umbes V8 õsa, kuna ülejäänud 
2/3 Vab. Valitsusel kätte jäi. 

Ühenduses majanduskriisi süvenemisega 1931. 
aastal aset leidnud üksikute vääringute kulla
aru selt loobumisega ning .valuuta kitsenduste 
maksmapanemisega mitmes riigis, pandi ka Ees
tis maksma 1931. a. lõpul välismaksu vahendite 
liikumise seadus. Sellega seotud välisvaluuta lii
kumise kontrolli teostamine pandi Eesti Panga 
pääle. Valuutakontrolliga ühenduses olevate küsi
muste arutamiseks on pank moodustanud eri
komisjoni vastavate -ministeeriumide ja majan
dusorganisatsioonide esindajaist. Välisraha re
servide tugevnemine ja üldmajandusliku seisu
korra paranemine on võimaldanud välisraha müü
kide alal sisseseatud korda viimasel ajal liht
sustada ja teatud kergendusi läbi viia. 

Panga tegevuse arenemisega on püütud omale 
soetada ka ajakohaseid ruume. Käesoleval aas
tal on lõpule viidud Tallinnas uue hoone ehitus, 
k in töötamiseks kõigiti ajakohased avarad ruu
mid. Uutes ruumides töötab pank • juba 1934. a. 
lõpust, kuna vanadesse ruumidesse on mahutatud 
riigisummade jaoskond, missugune töötas enne 
uüriruumides E. P. T a l l i n n a o s a k o n n a 
nimetuse all. 

Üldiselt on panga tegevus häst i edenenud, 
mis võimaldanud senini maksta aktsionäridele 
8 o/o korralist dividendi. 
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VIIES AASTAKÄIK 

N 4<49,28. VEEBRUAR 1935 

Veebruari sula 
Päikene 

kuldsete küüntega 
kriimustab paljaks 
komposti hunniku 
pruunika pää. 

Haaberperemees 
karvase läki alt — 
silmad kui nööbid 
sõduri sinelilt — 
piilub 
põlvini lumes 
õunapuu pungi — 
kas mahlad ju käärivad. 

Põhjatuul 
aguli tänavail 
kukerpallitab. 
Nuuskab 
punase nina 
marutõbise tujus 
kaltsukaupmehe koormasse. 
Küünistab mehikest 
kuue aukudest. 
Näpistab valusalt 
kõndistest säärtest. 
Sasib ta habet 
ja itsitab kõrvades. 

Korraga — 
tabatud va/gusekuulidest — 
ründab möirates lõunakaart, 
tagudes lumiseid rusikaid 
päikesele 
vastu palavaid põski. 

EEDHR KOOK 

(flvaldam. kogust „Eelareng") 

Ajahambast vajunud vaas Kadrioru lossi restaureerimisel: enne ja nüüd 
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Soome helilooja prof. JEAN SIBEL1US 

AASTA 1935 on Kalevala juubeliaasta. 28. veebr, 
varustas E l i a s L ö n n r o t oma nimega Kalevala esi
mese väljaande eessõna ja sellest järeldatakse, et Kale
vala samal päeval käsikirjana lõpetatud oli. 

Kõneldakse kaunis palju Kalevalast ja pühitsetakse 
pidusid, kuid praegusaja publik loeb teda vähe ja suur 
publik ei teagi õieti, mis Kalevala on. Ja ometi pole 
ükski teine teos niivõrd sügavasti Soome uusimat ajalu
gu mõjutada suutnud, kui just Kalevala. . 

Soome rahvaluule oli juba varemaltki omale välis
maa tähelepanu tõmmanud, kuid rahvaeepose ilmumine, 
mida võib kõrvutada maailmakirjanduse tähtsamate teos
tega, oli kirjandusajalooliseks suursündmuseks kogu kir
janduslikus maailmas. 

Soomes eneses oli asjaolul otsustav tähtsus. Enese
usaldus, mida ta tekitas, oli rahvusliku ärkamise eeldu
seks, mille tulemusena loodi iseseisev Soome. Mõte, 
et Soome rahvas, kes seni oli vaid vähe inimkonna ühi
seks p ärisosaks suutnud iseseisvalt ja loovalt kaasa ai
data, oli loonud rahvaeepose, millele maailmakirjanduses 
kindel koht kuulus, kindlustas tolleaegseis soome harit-

lasis usku rahva tulevikku, mis oli ilmtingimata vajaline, 
et julgeda tõusta kultuurrahvaste perre. Kõik, kes tund
sid selleaegset paendumatut, puist soome kirjakeelt, sei
sid äkki kui ilmutuse ess, sest nelisada aastat luulekee-
lelist tarvitust oli ta lihvinud mõjuvaks, hiilgavaks väl
jendusvahendiks, mis oli võimeline edasi andma peene-
matki varjundit ja mõtet. Teaduslik huvi,sai sellest uue 
hoo. Kujutav kunst ammendas rahvaeepose lõputust lät
test ennenägematuid motiivide aardeid. Tõenduseks on 
vaid vaja nimetada Gallen-Kallela, Sjöstrand'i, Wikström'i 
ja Aaltonen'i nimesid. Koguni Soome muusika pani rah
va südame soome runomeloodiate rütmil kiiremini tuk
suma, luues uusi viise, millede tundebaasis ja meeleolu 
oli ühine rahvaviisidega — nähe, mida leiame, teisi ni
metamata, Sibelius'e loomingus. 

Kuid kummaline! Võime ütelda, et Kalevala mõju on 
nii suureks kasvanud just selle kaudu, et teda teisiti 
mõisteti, kui ta seda tõepoolest oli. Ja võibolla oli ta 
mõju just omalajal selle läbi suuremgi, kui ta muidu 
olnud oleks. 

Teame, et Kalevalal ta ilmumise ajal ja hiljemgi peeti 
jutustuseks vanast hääst ajast, mil inimesed olid pare
mad, mil nad loodusega ligilähidases ühenduses olid ja 
mil. nende keskel üksmeel ja usaldus valitses. Ainult 
külm ja pimedus ähvardasid soojuse ja valguse jõudu 
hävitada ja seepärast pidi Kalevala-rahvas pimeduse vastu 
võitlema. Sellisel ajal usuti, et luule iga inimese keelelt 
voolas ja rahvas lõi oma enese sügavast teadvusest, il
ma ühegi kaasmõjuta teiste rahvaste poolt, suure ühtlase 
teose. Viimase siis säilitas rahva imekspandav mälujõud, 
muidugi üksikuiks kildudeks purunenuina, kuni Elias 
Lönnrot nende ühtekuuluvust ära tundis ja pudenenud 
terviku jälle liitis. 

Selline arvamine on osutunud vääraks. Kuigi tead
lased pole leidnud ühist keelt soome rahvaluule uurimisel, 
on nad siiski kõik ühel arvamisel selles, et see ülal
kirjeldatud ilus pilt tõsioludele vastusäädmisel puruneb. 
Teame, et ei ole üldse kunagi olnud sellist suurt, vana 
ühiseepost, nagu trükitud Kalevala, s. t. eepost, mis 
tõepoolest sisaldab kogu soome rahvaluule, või vähemalt 
selle jutustava osia. Samuti teame, et Kalevala või ee
piline luule, millest ta tekkinud on, ei olegi soomesugu 
rahvaste looming ses mõttes, et kõik ta motiivid oma 
loodud oleks, vaid peame teda tunnustama üldiseks põhja 
lääne-euroopaliseks tooteks. Tervikuna on Kalevala põh-
ja-euroopalise kultuurvormi väljendus, milleni soomlaste 
eelkäijad juba enam kui kahe tuhande aasta eest jõud
nud olid. Mõned motiivid, millistele eepiline jutustus 
üles ehitatud, on tulnud läänest või moodustatud lääne 
mõjutusel Soomes. 

Soome eepose raami moodustav konflikt Kaleva ja 
Põhjala rahva vahel puudub vanas rahvalaulus üldse 
ja tekkis alles Lönnroti Kalevalas. Kalevala keskpunk-
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Eesti tulevase riigivanema 

kodu — Kadrioru loss, kus äsja 

lõppes remont. 

S ö ö g i s a a l (pildil) ehitati 

ossile juure, valmis hiljuti. 

flil — lossi teisi ruume. 

Kadrioru lossi remonttöid juhtis 
praegune Teedeminist. avalikkude 
tööde osak. dir. Konstantin Zeren. 
Ehituskomisjoni kuulusid (esime
hena) riigisekretär Terras, Vold. 
Päts, arhitekt Vladovski j . t. Tege
vad olid kujurid Jänes ja Tehvan, 
maalikunstnik Greenberg maali 
restaureerijana j . t. 

tiks on õnnetoova Sampo valmistamine ja võitlus tema 
omandamise pärast. Kuid imelikul kombel ei teadnud 
rahvalaulikud, kelle suust Kalevala ained üles kirjutati, 
ega ka Lönnrot ise, mis Sampo on.' Ja selle tõttu 
peame piirama üldiselt maksvusel olevat arvamist, et 
„pole tunda haamri jälgi ega tangi pigistust", ja peame 
tunnistama, et ta tervikuna mitte just ühtlane ei ole, 
et eepiline jutustus pisut pikale areneb, sest et palju 
variante ja lugulaulu mitte kuuluvaid nõiasõnu on sisse 
põimitud. 

Nagu näeme, läheb praegune arvamine kaunis tundu
valt lahku Kalevala ilmumiseaegsest arvamusest, kuid 
see ei vähenda seda, et ta siiski uinuvat rahvast viis 
teadvusele oma jõust ja mõjutab veel praegugi Soome 
kultuuri ja võitlust' oma iseseisvuse eest, olgu see siis 
vaimset või materjaalset laadi. 

Soome laulu-ala levineb ka üle \ Soome riiklikkude 
piiride sel määral, et tähtsaim osa soome rahvaluulest on 
väljaspool ta piire korjatud. Ja ühiseks alaks on talle 
ka laulurikas Eesti ala. 

Soome rahvaluule teaduslik väärtus on aga endise 
seisukohaga võrreldes tunduvalt tõusnud-

Kalevala väärtus luuletusena jääb ikka püsima. Sest 
tähtis pole esmajoones see, k a s laenatud on, vaid 
k u i s iga üksik laenatu omaks on võtnud ja arendanud. 
Ka kunstil pole tähtis, mis vana või uus on, vaid mis 
on igavene ja aegadest aegadesse püsima jääb. Ja iga
vene on see, mis on ehtne luule. Ja soome rahvalaulus 
seda on rohkel määral. 

Soome rahva luuleandi on võrreldud kuningas Midase 
anniga, et kõik, millesse ta puutus, kullaks muutus. Soome 

rahvale on 'lingitud luule and, mis ka kõige kuivemad 
motiivid luule säraga ilustab. 

Soome rahvas sai siin karedas põhjas omale trööstiks 
igavese laulu anni. Laul sisendas taile jõudu ja julgust 
nälja-, sõja- ja orjusaegadele vastu panna ja oma unis
tusi vabadusest säilitada. Ja siis saabus päev, mis 
tõestas, et unistusel on sügavam tõsialus kui igapäeva-, 
targutusis. 

E. N. Setälä 

Kalevala-pidustused algasid juba 27. veebr, õhtul piduliku 
etendusega Soome rahvusteatris. Etendusele olid ilmu
nud riigipresident S v i n h u f v u d abikaasaga, valitsuse 
liijkmed, eduskuima juhatus, diplomaatlik korpus täies, 
koosseisus, välismaa delegatsioonid ja Soome teaduse 
ja kunsti esindajad. Eesti delegatsioon loomulikult oli 
ka kohal. 

Pidi saatuse tahtel just juhtuma, et Kalevala juu-
beli-aasta pidustuste eelõhtul suri meie artikli autor, 
tähtsamaid vennasrahva õpetlasi, professor Setälä. 
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VRNft TRLLINN 

Üfe^l KARL BÜDDEUS: 

Toomvärav ja -sild 

Eestlase kodumaa-eemalt-armastus 
Meie vanempõlves kõik veel mäletavad Pee

ter Speeki, — tulihingeelist idee-rüütlit, kes 
1905. aastate pahempoolsuse lainetel tüüris Tar
tus oma U udis ei d. 

6%. aastase — veelgi erksa — kuid siiski juba 
aastates endise 'meie elu näitelava tegelase eemal
olek Eestist aga ka tänaseni pole kahandanud 
tema huvi kodumaa käekäigule. Toome siin tema 
l. a. valminud värsid olustiku kohta, nii nagu see 
tema silmis valitses enne 12. märtsi, saadetud 
nüüd ühe Ühendriikidest asjasaabunud välis
eestlase kaudu, kes dr. Speeki tunneb lähemalt. 
Ilmselt dr. Speek Eesti veel nii eilseid arengu-
suunde on hinnanud õige kritiseerivalt. 

Vabanenult^ vanaduspuhkusse Ühendriikide 
tööministeeriumi kõrgema ametniku kokalt kahe 
aasta pärast, tema kavatseb kohe külastada kord 
ka kodumaad. 

,ftmü\üBU häthimaa" 
9Jtu (Scštf, — meie emamaa, 
£u{3 laugelt paistab Jauntna! 

Süub fulle lettaB' nmiffufeš 
3a roõtmalušte puubufeä, — 
@tnb Jõuetumate peetaffe 
3a raBafoobefš neetaffe... 

©utf' tofjtrfb roljte annaroab, 
Wli§ Saffa märfe famtaroab: 

£a5 flašfiroöitluft rumalat, 
Gsljl Ittlttuft meel roefbramat, 
Uuft mõt manu maaraoib 
2Cõt ttmljematbft fiiljtereib, 
?Partetlift Melaflemtft 
3a maštašttffii fõtmlemtft; 
2Beel Jonjunftuurt imelmat, 
muub fellift mctafüufttat; 
&a „ba3 äultur" — fee „fctba«uS" 
£uf faffa jurtfru jjctmebuj 

<Su f)inge päraft roõitlemaš, 
Stnb faffa feiutš iftfamaš... 

$Beel mette laia pingega 
3a tatatsIommuniSmiga 
©rn& bofcroiatafö' „füngeäti", 
(St Ijääoufftb fa «treštt . . . 

£utb ftištf alles oleb fa, 
201c fangc @e§tt fünnimaa! 

6u elulättef§ taljroamafš, 
£e'ft mu et faa itfšft tlafš. 

SOSõõrmõjul fimtft roõõrutub 
Su Ijarttlafeb „õmtetub"? 

(5f ftna ncnbeft aru faa, 
(St nab finb palju mõista fa? 
@ce toit on ilmne effttuš 
3a pafya atufaamatuš. 
9tab pole lõljeft teablitub 
3a ftna roaljeft n>algu3tu&? 
9ttt foot et pääfe finunt 
3a maigus roafaft mašfini. 

„<gcftn>ebafateft" roäršteteft 
6ul pole fafu troafeft, 
Qfijtti nab finnu armunub 
3a fulle ennaft tu&anub... 

&uib fifštt fina areneb 
3a omapäralt ebeneb, 
StruufS jääbeä tfeenbate 
3a (SeSti oma teebete 
3! 6 '6, lj a r i b u f e atabel — 
Bfleil (SeSti e lu f t n b l u š t e l . 

£ut b e m o l r a a t f e f š alati 
3ääb eluroäliul tõigitt, 
©itö oleb ftna roõttmata, 
mt f&tmiaUt fatfitnaa! 

V. 91- <Speer. 

Washingtonis, jaanuar 1934. 
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fibielu-idülli apoteoos 
Ameerika kunstniku Lawson Woodi mapist 

Ctrnü CLrko 

üMärisiöme 
Läbi unneuajund. ha.rma.tu.nu.cL puude 
ttugtes pikkamisi üksik ptAu tund. 
Lamas uarje pikki pule att kül tuude; 
ott uatkne, karge, mdrtstölne tund. 
Istusime, uneteden uatget ptnglt, 
oreoote uedas mele Umber kuu. 
OICõrkJas maitse oti settet mingit, 
mtttega sa uõõband otid suu. 
Läbi unneuajund, härmatunud puude 
piitus Irultaden küünltlne kuu. 
Lamas oarje pikki pule att kül tuude ... 

— Ollis käad pakub õlge mutte sinu suu ? 

Xinda J(ünnapas 

jVfitte Sina/ 
]Y(a rõõmustan, et minu veres 
on laipund elav ehksiir. 

~ ^Sust loobun, nagu loobub merest 
Sel sügisel mu mõtte siir. 

jYtu suudlused on kui hetääri, 
mu hei litus ei ta j und Sind. 
€i Sina fyinge kinki vääri, 
üks valse finale — Su paras hind. 

Sa olid armas eksersiisiks, 
J(uid madal lembe Su nivoo. 
Jtfa pole, kahjuks, J{arja-£iisi. 
ma eksisin, m-sieur, pardonl 

I O N 

K u u m u s i a i n e d t a l v i s e l aja.! 

Miljon mõtet 

—,,See mõte pole väärt pennigi!" On tõesti 
palju mõtteid, mis ei vääri penni. Egas see kõne
käänd muidu pole nii kulunu. 

On praegu liig kulukas ja tülikas korraldada 
täielikku inimajude tsensust, — kõikide nende 
mõtete kaalumiseks ja liigitamiseks, mis liiguta
vad endid meie kolpades, — kuid kord saabub 
see aeg. Saabub seepärast, et selline tsensus 
tuleks siiski odavam. Sest et propaganda on 
odavam kui tääk, — kui tahame valitseda, ohjel
dada endid, üksteist. 

Selle määritlemiseks, kuidas inimese mingi 
monotoonne töö-ala mõjutab tema mõttemaailma, 
võeti jälgimisele Inglismaal ühes tehases šoko-
laadi pakkivate noorte tüdrukute igapäevased 
omavahelised jutuained aasta kestel. Kõige roh
kem tüdrukud muidugi rääkisid meestest. Kodu
ne elu oli tüdrukutel kõneaineks läbistikku vaid 
seitse korda, kuid meestest räägiti neljakümne-
seitsmel korral. Kino ja kinotähtede üle jätkus 
juttu kahekümneseitsmeks korraks; ent rõivas
tusest, — nii ootamatuna kui see ka ei kõlaks, 
— tüdrukud ei rääkinud sugugi rohkem kui tota
lisaatorist, s. o. kaheteistkümnel korral. Ajaleh
tede päevauudisi — vabasurma, tapmisi, muid 
õnnetusjuhtumeid — arutati kümnel juhul, ja 
töökoha pisiskandaale neljateistkümnel. Päeva-
pilte tüdrukud arvustasid ja arutasid sama tihti 
kui koduelu, s. o. seitse korda, söögist j a uju
misest oli juttu vaid viis korda, jalgpallist — 
kaks. 

Selline statistika, nii huvitav kui ta olekski, 
heidab valgust vaid mingi üksiku inimtüübi mõt
temaailmale, ja sedagi ainult osaliselt. Mõteldak
se ju paljude asjade üle, mida ei mainita kuulda-
vait. Või mida lausutakse vaid harva. Näiteks me 
suurema osa oma ajast ja mõtetest ju kõik vee
dame unelmate-niaailmas, — oleme-oleksime erab-
kumb, kas mingi Walesi prints või Greta Garbo, 
sõidame-kihutame kas Rolls-Royce'is või lennu
kil, võidame järjekindlalt kõik miljonilised lote
riivõidud, ning laseme endile sadada aplausi ja 
ovatsioone tuhandepäiselt juubeldavalt publikult 
kaks korda õhtus. 

Täpse statistika kogumine inimese soovide-
maailma üle muidugi on raske; kuid vaeva see 
tasuks. Iga meie mõttekene üksikult pole tava
liselt küll penni väärt, kuid nende registreerimine 
ja liigitamine massilisel skaalal kindlasti mak
saks aukartust-är ata vaid dividende. Kulutades 
ära miljoni penne miljoni „asjatu" mõtte eest, 
asjalik riigimees koguks teadmised^, mida ta ei 
müüks ka sajakordselt suurema summa vastu. 

Homo primigenius 
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Ohtukocg udus piiskopliku Toomkiriku Juure 

õpet Paul Kuusik 
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Piiskoplik Toom- ja Õhtukoguduse kirik Wunnas 
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„01en," kirjutab keegi „Koguduse liige" Eesti Kirikus, 
„ viibides välisriikides, kadestanud katoliiklasi, et neil on. 
alatiselt võimalus astuda kirikusse, mille uksed on lahti 
kogu päev; olen õtse k a a s a k i s k u v a i d h e t k i lä
bi elanud, vaadeldes v a i k s e l õ h t u t u n n i l usklikke 
Õhtu-Euroopas, just ka haritlasi, kes hardumuses põlvi
tavad ja palvetavad oma jumalakojas." Meil on kiriku
uksed kahjuks avatud vaid ametlikel pühapäeva hommiku
pooliku tundidel või siis jälle teatud suurtel pühadel, 
nagu jõululaupäeval jne. — ka õhtuil. Juhtub toimuma 
kirikus õhtune jumalateenistus, laulatus või matusetalitus, 
kas ei pane me tähele, kuidas just siis inimene kirikusse 
eriliselt rühib või kavatsematagi sinna minna, kuid nähes 
koda valgena ja ust avatuna, astub sisse! Päevane ju
malateenistus -tundub tõesti paljudele ametlikuna, millest 
osavõtt teatud mõttes kohustuslik koguduse liikmele. 
Omal tahtel ja südame sunnil tee otsimine jumala juure 
ei sünni aga alati suurtel koosviibimistel ametitunnil, vaid 
pigemini vaiksel hämarusehetkel, mil inimene on üksi 
endaga, oma muredega, valuga ja mõtetega. Autor mä
letab ka vaikseid hämariku tunde Viinis, Milaanos j . t., 
mil katoliku kiriku müstika sind võimsalt haarab . . . Tun
des inimese südant on aga katoliku kirikud enamikult nii 
ehitatud, et nad päeva ajalgi sisendavad inimesele mõt
teid jumalikust ilust, rahust ja kõigest sellest, mis meid] 
lahutab maailma elukärast. Ja nad on peaaegu alati 
avatud. 

Me piiskoplik Toomkirik Tallinnas on otsekui loodud 
ka õhtujumalateenistusteks. Tarvitseb meil vaid astuda 
kotta ning me veendume selles. Suurt inimhinge tund
mist ja õiget karjase vaistu on küll avaldunud õpetaja 
Paul Kuusikus, kui tema esimesena Eestis asus organi
seerima Emmause õhtukogudust selle Eesti luteriusu piis
kopliku vana kiriku juure. 

Samas on uue koguduse organiseerijal jällegi õnnelik 
algatus selles mõttes, et ta uut kogudust ei taha masside 
koguduseks korraldada, nagu seda näeme oma senises ko
guduste komddamistöös. Õpetajal, kes tahab tõsiselt 
karjase, aga mitte ainult ametniku kohuseid täita, kind
lasti ei jätku võimalusi meeles pidada kümneid tuhandeid 
nimesidki, mis ta raamatuis esinevad, ammu siis elada 
kaasa oma hooldatu mõtete ja eluga, südamega — süda-
meile. Vastandina suurkogudustele õpet. P. Kuusik orga
niseerib nii sümpaatses algatuskorras iseseisvat eliit-
väikekogudust Toomkoguduse kõrvale. Vastavalt meie 
ajale sääl peetakse lühijumalateenistust, milles pannakse 
suurt rõhku ilumeelele ning ka eeltähendatud müstikale. 
Nagu eeskujud kultuurmaailmast näitavad, peabki üks 
kogudus ja kirik just säärane olema ja ta on ka majan
duslikult mõeldav ning teostatav. 

Seni uue koguduse ümber on koondunud õigusteadlane 
Ed. Tohver, inseneri-proua A. Ruus, dr. Aug. Moks, adv. 

~. J. Kallmann, dr. S. Tohver, majandusteadlane V. Saluste, 
metsateadlane K. Kerberg, dir. Henrik Sepp, dir. Hans 
Sepp, Peeter ja Joh. Parikas, ringkonnakohtu alatine liige 
J. Kurs, kirjastaja Ed. Pihlakas, linnavalitsuse pääraama-
tupidaja R. Schmidt j . t. Seni ,on kogudusel liikmeid 
juba üle 120. Koguduse organiseerimistöid alati 5 kuud 
tagasi. Peatselt eelseisval nõukogu moodustamisel loo
detakse ka üsna kvalifitseeritud jõude valida nõukokku. 
Nii tõotab uus kogudus rahuldada nõudlikemaidki kiriku-
sõpru. K. R. 



Tallinna Näiski tibi 
maskiballilt 

Baar oli eelistatavamaid, hubaseid kohti mas

keraadil. Pildil: hr. H. Rõivas, pr. Tiedt-/Ike/, 

pr. Puhk, pr. Tai/meister, pr. Lorens, pr. Käärik, 

pr. Rõivas, pr. Simsivart j. t. Baari ees: adv. 

E. Anderson, pr. An

derson, hr. Tallmeis

ter, pr. Schipai, adv. 

O. Reintalu, pr. dr. 

Vahtrik j. t 
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Teisel 

pildil 

rühm kau-

nemaid 

maske: hr. 

RL Puhk, 

dr. Vahtrik, 

dir. Schif

fer, prl 

Prass j. t 

Istuvad: pr. M. Puhk, pr. dir. Raud, pr.'dir. 

Schiffer, prl. /illi Orav. Ees: „Butterflyna" pr. 

arh. Lohk. 

Kolmandal pii dil (ülalt) naisklubi pere

ema pr. Käärik valgest läikivast siidist bieder-

m ei eri kostüümis on asetunud kahe „onentaalse" 

pašaa vahele. Meed on dr. B. Vahtrik (vasakul) 

ja dr. H. Moks. 

..Estonia" subrstt 

Fritzi Relnicke ühe 

oma austajaga 

Sctfme Caansoo 

Pärast õaffi 
Qarutan täkkäaauat ÜCLCCCL rüü 
brokaadi ja. pitsikutta, 
etektri hõbe/kiirte. uiäk 
äetkima tööb piäat. 
Zangoäetide paitau siid 
aäuatteb, tiibub figi. 
Viskuda sifmiti risk, 
nutta Cä6i häbi. 

Ons see siis minu süit, 
et sutte otta mut täk, 
et sddefeuaie pitkude iäatustuten 
ma üksi jään, nukker mimoos. 
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Miniatüür 

VILLEM SAA on kelm armastuses. 
Tal on mitu mõrsjat olnud, kuid pole abiellu

nud. Ta veeretab süü endalt, ütleb, et naised 
pole teda tahtnud. Ta võib vaga alandlik ja 
kurb olla seda jutustades. Südamepõhjani vapus
tatud ja pettunud. Muidugi ta esineb nõnda 
seltskonnas, kus ka naisi on. 

Kuid meestele ta jutustab teislaadi lugusid. 
Kui seda naised teaksid, peksaksid nad ta vaese
omaks. Sest naistele meeldivad suured kelmid, 
Villem Saa on aga väike kelm. Õnneks- naised ei 
tea, kuidas ta on oma vallalise põlve kaitseks 
tembutanud ja vigurdanud. Milliseid võtteid ta 
on tarvitanud. Tal on mitu mõrsjat olnud, kes 
kõik päris tõsiselt temale lootsid, kuid ometi pole 
sest midagi välja tulnud. Tõsi küll, tal on teata
val määral õigus, kui ütleb, et teda pole tahetud, 
et teda põlatakse. Ta pole tõepoolest kellelegi 
otseselt ära ütelnud. Kuidas oskab ta petta ühel 
hoobil naisi ja enda südametunnistust? Kuidas 
siis? 

Väga ühtselt, ütleb Villem Saa, ta olevat 
näinud, et mõrsjapõlves neiud on väga õrnatun-
delised. Noh! 

Pole vajagi midagi muud, ütleb Villem Saa, 
kui jutustada neile siis äkki kõige õrnemate sil
mapilkude sekka kas või järgmine lugu, mida 
ta olevat alles hiljuti jutustanud ühele oma mõrs
jale. Villem Saa armastab pause ja on hirmus 
asjalik. 

„Nii," ütleb lõppeks siiralt, ,;mul oli üks tuttav 
abielupaar, väga vana .abielupaar, kel isegi kuld-
pulm seljataga. Olid hästi läbi saand kogu elu
aja, kuid äkki raugaeas mees tüdines naisest, 
tahtis tast lahti saada. Skandaalne - oleks olnud 
nõuda lahutust selles eas ja niisiis rauk abielu
mees hakkas sepitsema plaani, kuidas naist-tudi-
kest oma käega „ära." 

Väetikesed olid mõlemad. Puuhalgugi polnud 
isiobiv kasutada. . . Ja jõud ei aidanud, pidi aita
ma nõu. Ning see vanainimese kaval nõu seisis 
selles, et hakkas manguma eite, et lasku see otsi
da oma pääd. Aina kutsus eite, et tulgu, see ja^ 
pangu oma pää tema sülle, tema siis muudkui 
tapab täiu noaseljaga. Kuid eit vist taipas vana
mehe mõtteid — ei läinud. 

Eks nad olnud ju eluaja üksteise kõrval 
elanud ja üksteist tundma õppinud. 

Vanamees ometi ei Jätnud lootusi eidest lahti 
saada. Neil oli köögi aÜ kelder ja põrandas luuk, 
mis sinna viis. Eidel oli halb silmas eletus. Ühe 
s|ügishommiku videvikus oli .luuk lahti ja sinna 
vaene naine lõppeks kukkusk i . . . 

Vaadake, kui olin jutustanud selle loo oma 
mõrsjale just selle pesategemise poeetilises mee
leolus olles, siis ^see mõjus nagu külm vesi joo
marile või purelevatele koertele. Võibolla nähes 

128 

minus oma tulevast mõrtsukat, ta andis tagasi 
mulle sõrmuse, avaldas oma sügavamat põlgust 
ja ütles, et poleks ealgi mõtelnud, et mina sar
nane olen." 

„Noh, ja mitu eite siis Villem Saa on keldri-
luugist alla kukutanud?" . 

„Neli," vastab Villem Saa. 
„Aga sul on rohkem mõrsjaid olnud — kuidas 

nendega ?" 
„Neile olen ka jutustanud midagi õpetlikku, 

et nad näeksid aegsasti seda õudset madalmaad, 
kuhu valelik loodus inimesi ilusate lubadustega 
ahvatleb. Vanad abielupaarid on suurepäraseks 
eeskujuks. Mul oli üks vana meessugulane, kel 
suri naine keset südatalve. Kutsus mind matusele 
ja mina läksin, aimamata paha. Oli kõle päev. 
Kui jõudsime kalmistule, vsiis selgus, et hauda 
peaagu sugugi polnud kaevatud. Külmunud maad 
oli näksitud vaevalt jalasügavuselt. Ihnur ei ol
nud raatsinud lasta hauda kaevata, korral ikul 
hauakaevajal, vaid oli selleks palganud kellegi 
põdura joomari kahekümneviie sendi eest. Meie, 
matuselised, saime kõik tublisti töötada enne, 
kui vanainimene sai maamulda. Kalmistul valitses 
kottpimedus, meie askeldasime laterna valgusel. 
Kirst oli las tud juba hauda, kui lesel äkki midagi 
meele turgatas. Ta hakkas värisema, ta palus 
ja vannutas meid, et me kirstu uuesti üles tõstak-
,'sime. See osutus aga võimatuks, sest laskeköied 
olid juba üles tõmmatud. Igal juhul see poleks 
õnnestunud ilma uute raiumisteta haua külgedel. 
Leselt küsiti, mis ta siis õieti soovib, kuid ta 
jäi tummaks. 

Kui talle seletati, et k i rs tu maa pääle ei saa, 
oli ta nõus hauda laskuma. Läksin enne teda, 
aitasin ta alla, uskudes et ta, olles ehk sentimen
taalne, tahab ki rs tu panna midagi, mida. on luba
nud kadunule. 

Kruvisin lahti kirs tu kaane, kuna tema hoidis 
laternat. Vaevalt olin jõudnud avada kirstu, kui 
ta oma värisevad sõrmed sirutas ja surnu lõua 
alt sinna asetatud mingi rät i välja kiskus. Peit
nud põue selle, ta muutus rahulikuks. 

Jah, katsuge jutustada seda lugu mõnele noo
rele unenägudes viibivale mõrsjale, sellele lisa
des, et küllap ihnurgi omal ajal on armastanud, 
kõrgelennuliselt, õrnalt ja paitavalt." 

„Ja kuidas su käsi on käinud päras t seda ?" 
^Ikka halvasti, kulla sõbrad: mind ühtsel t on 

maha jäetud." 
— „Noh, ja mida kavatsed edespidi?" 

„Teesklen hullumeelset," vastab leidlik Villem 
Saa. 

Paar kuud tagasi Villem Saa jutustas seda 
seltskonnas, kus loomulikult polnud naisi. Nüüd 
hiljuti kohtasin teda tänaval ja küsisin, kas ta 
seda viimast abinõu on juba kasutanud. 

Ta noogutas jaatavalt ja kui ma pärisin tule
musi, siis ta vastas löödult: 

„Nüüd olen abielus!" 
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Päeval kardan üksindust kui mõrva, 
unelm avarusist ainus trööst. 
öösel keegi sosistab (mull' kõrva, 
üha räägib vallapäästet . vööst. 

Tuleb igatsus kui vaikne valu, 
laulab rinnas lakkamatut •viit. 
Õhtuhämaruses tantsujalu 
kaugustele kõnnin vastu siit. 

Meelitab mind maantee lai ja i>;le, 
laante kohal kummuv sinikaar, 
kõnnin ikka, huulil naer ja vile, 
terve maailm — kutsuv sõbratar. 

Lugemata maanteejuhist-silti 
kõnnin teadmatusse piki kruusa, 
kandes taskus kadund armu pilti, 
mille all on sõnad: „Sinu muusa.'' 

Ja veel siis mul käia ihk ei rauge, 
kui ju jalad rakku söönd on liiv, 
sest ma tean, ma tean, et retk see kauge 
iseenda leidmisele viiv. 
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öil suve sumbund kaste lakkis*) kingi 
all ojaäärse lehestiku salus. 
Säälsamas päeval õngitsesin kalu 
ja veetsin tunde rohkeid rohtund pingil. 

Kui maja ammu vait ja magas talu, 
veel unelmatega siin käisin ringi. 
Ma sala enda järel sulgend lingi, 
nii väljund kikivarvul tantsujalu. 

Säält läbi siirdusin, kus lokkas" kaer, 
pääs-mõte arnxukujutlusist rase 
su poole, näitsik kaunim, Õlles teeb 

Siis pulbitseb mu hinges sala naer: 
su kõrval heintes ootas pehme ase, 
kust hilja lahkusin ma koidu eel. 

ULO £ 
Palavikuhõõgu noorel palgel, 
viirastus vast unes kuju fauni, 
kui ta voodi ette tantsujalgel 
astus näitsik ülemeelik, kaunis. 

Ainustki ei olnud toas ses kaiku, 
tantsisklend ei päiksekiirtes kõõma. 
Päikest põrandal vaid suuri laike, 
silmis näitsikulgi päikselõõma. .... 

Näitsik lilli tõi ja asetas nad vette, 
iseendalegi sai sest rõõmu. 
Tõstis lillekimbu voodi ette, 
haige hingas lõhna suuri sõõme. 

Avas silmad äkki, une maik ei püsind, 
hajus unelm haldjast, kes siin toona 
õnnelikult värehteli küsis: 
„01ed tõesti sina see, Ilona?" 

Valitsend ei toas ses enam vaikus, 
keegi sõnnitseles hinge keelil. 
Tuba helisevast naerust kaikus, 
pilgud kõnelesid rõõmumeelil. 

Aga taevas juba roosaks kahkus. 
Hinges lahkumisevalu kurblik tukse 
näitsik ülemeelik, säravsilmne lahkus, 
viibe käe veel viimne vahelt ukse. 

Vaatas noormees neidist vastu eha, 
kõrvus helises kui hääle hõbekõla. 
Kauaks meele jäi .see nõtke keha, 
pilk, mis minnes visat üle õla. 

Päike vajus alla, kaugel helkis 
punetus veel eha taamal tornil. 
Voodiesist ilustasid nelgid, — 
mõtted hajusid kõik sünged, mornid. 

Ent taas ängisteles meeli kurbus, 
püsis mälestus ta silme särast, 
midagi kui kipiteles kurgus: 
nutaks — kurbuse või rõõmu pärast. 

0 3 

*) Sõnast lakkima. Mis tegi? lakkis. 

Mu maja ümber šlaagerite viit 
tuul kevadine laulis, päike ere 
lõi kihama mu soonis noore vere, 
ei olla saanud enam eremiit. 
Siis sageli su tee viis mööda siit, 
mull' ütlid pilkudega rõõmsalt tere 
ja läksid naerates ju taamal mere 
mil loitis, lõõmas päikse tuliriit. 
Me südameisse sigis magus valu, 
sai kohtamisepaigaks tuttav salu, 
üksteise järgi igatsus käis hell. 
Ja siis kui hiljem lahkumisevalus 
su süda ängistavat kurbust talus 
mu hinge helisema j»; üks kell. 
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IGA kord, kui Siiril tuli minna üle õue val
gesse majja, ta ei pööranud enam korrakski 
pääd kord vasemale, kord paremale jääva, päev
päevalt üha kõrguva telliskivimaja poole. Range 
südamega, püstipäi tippis ta kitsast diagonaal
set lumeteed. Läbipaistev klaas, kurnhõre õhk, 
tühi ei-midagi lebas nüüd sääl, kuhu toona avar
dasid oma rõõmu ta pruunid silmakesed. 

Veel sügavamale vajus ta must pääke kasuk-
kraesse, kui kostis uute müüride suunast noor 
pehme hääl, kutsuv, meelega kõrgendatud poi-
sinaer. 

Juba seitsmendat päeva kõndis ta nii, filo-
soofilis-jahe kompressike südamel, valgesse loss-
majja ja tagasi "oma pleekrohelisse elamusse. 
Möödunud laupäeval oli ta kohanud kitsal dia
gonaalsel lumeteel noort arhitekti, värske naer 
suunatud apteegineiu laiusse lobisevaisse põs
kedesse. 

Haavunult, ninakesega sihtides olematuid 
varblasi sirelipõõsas, tõmbas Siiri palitu tihke
malt oma õlekõrsvööle. 

Sellest tunnist otsustas ta kanna tõsta kõr
guvale telliskivikasarmule ja ta poisikesnäosele 
noorele hooldajale. 

Läbipaistev klaas, kurnhõre õhk, tühi ei-mi
dagi. 

Tip-tip, veab jalake lumediagonaali, jääke ei 
kõverdu kõrrekestki. 

Veab seitse päeva, nägu morn nagu kohtuakt, 
mida käperdab iga päev. 

Terava näpuga avab lossina ja ukse, nagu ta
haks juba käepidemele lüüa kirjatähe, terava 
näpuga sulgeb ukse, masinakiri sõrmeotsis. 
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Ei kuule telliskivimüüride juurest kõnelevat 
pehmet häält, ei vasta kutsuvale värskele poisi
na erule. 

Seitse päeva. 
Kaheksas päev on jälle laupäev. Kell kaks 

katkestati sel päeval alati ühe telliskivikasar
mu töö. Kell pool viis sõitis keegi noor arhi
tekt linna. 

Kunagi, kuskil, keegi. 
Kell neli läheb Siiri jalutama. 
Telliskivikasarm sirutab end juba sarikaile, 

ümberringi sõtkutud lumerattaid, läbisegi sam
me suuremaid ja vähemaid. 

Otsib Siiri sammudes enda teadmata, mõõdab 
säärikujälgi suuremaid ja vähemaid^ kõnnib 
maanteele — tõmbab jalakesega jäljest teise: 
millise küll jätnud punase müüri manu naerja 
suu, millist lumekoort marastanud sirge jala-
s ä ä r . . . 

Nukrusnöörike tõmbleb nina ümber, pruunid 
silmakesed looristuvad — tuulekene puhub kü
bara alla, tuuleke näpib südamekese man. Filo-
soofilis-leige kompressike kukub lumme, sula 
vahatilk valgel linal. Suuke peidab skunks-
kraesse ara suudluse. 

Keegi sõidab nüüd varsti. 
Tam-tam, tam-tam, müdiseb eemalt rong, üha 

lähemale, üha lähemale. Hingahtab siis väsi
nult jaama ees. 

Siirike seisab ühes rongiga. Seisab alleepuu-
de vahel maanteel ja vahib üle rohelise metsa
tuka. Näeb rohelise rataseluka külgsoomuseid, 
sumab pää perronilaadaliste vahele — külataat , 
vanaeideke, plaastersuuga rätsepneiu, palgalised 
töölispüksid — jälle külataat, kuid näe, sääl 
sirge noormees, hallis jopis, hallis sonisv poisi-
kesnägu naerul. 

Siiri silmakesed särahtavad s süttivad kui tuli-
tikkude mustjaspruunid pääkesed. 

Tss , hiilib Siiri noormehele järele, surudes 
oma nukk-kasvukese veel pisemaks. 

Vupsti^ on ta trepilaual. Hall sirge sejg suun
dub vagunisse. Siirike astub iärele^ peidab enda 
külataadi kasuka taha. 

Ronib kaasa teise, kolmandasse vagunisse, pii
lub pingiräästa alt, kelle kõrvale langeb hele
pruun portfell, kuhu istub sonimütsiga sirge 
noormees. Tolle, teispoolt vajava, kasekollases 
pluusis brüneti kõrvale? Vastu •—- koolipõlles, 
heledate"kuklalokkidega tütarlapse manu? Juba 
peatub ? 

Ei, näe, läheb mööda, silmad tühjad, naeru 
unustanud suule. Valib endale koha vaguni tei
ses osas kuldprillides, äripaberite vahel istuva 
kaupmehe kõrvale. 
• Tur ts , naerab Siirike skunkskraesse. 
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Istub teine nüüd süllamõõdulise poemehe kõr
val nagu kiisapoC-g, teispool naelaotsas ripub tei
sik, hallis jopis, sonimütsis. 

„Hõi, alt ära!" karjub järsku keegi Siiri selja 
taga. Pauh, lendab saaniselg mööda, Siiri pa-
litusaba riivates. 

Siiri seisab üksi alleepuude vahel keset maan
teed — pole rongi, pole vagunit, halli joppi 

Ss-ss, sisiseb nagu venelase teemasin rohelise 
metsatuka taga või sedagi vaid Siiri kõrvus. 

Jalge ees lumelaual aga jäljekesi, jäljekesi 
lõpmatult. Südameke jookseb sinna-tänna, hall-
mustad nututiivad punasel kuuekesel. 

Hu-hõi! huikab säälsamas rohelise metsatuka 
tagant. 

Raksatab nagu tõstevinrt — ning trah-trah, 
trah-trah, logiseb jälle rehepeks. 

Ah, ah, ah, vaigistub ta vähehaaval, üha peh
mema müdinaga rutates eemale. 

Siirike seisab liikumatult., seisab üksi keset 
lumist maanteed, silmakesed kinni, käed südame
kesel, ning kuulatab. 

Noor arhitekt sõidab linna. 
Enima Liiv 
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VAIELDES dir. J. Roosiga viimase poolt Eesti Kirjan
duses (1926, nr. 6) avaldatud „sihiliku halvendamise ja 
mahategemise pääle väljamineva ülekohtuse kirjatüki, tei
siti odavat liiki alaväärtusliku pamfleti" puhul Eesti 
Kirjanduse ajaloo III kohta, kirjutab n ü ü d V. Ridala oma 
eribrošüüris (kuna ta õienduse „vastu igasugust õiget korda 
ja kohust, õigust ja õigluslikkust, jätt is Eesti Kirjanduse 
toimetus, ennast hukkamõistetavast klikivaimust juhtida 
lastes, siiski avaldamata") : 

. . . Kõige suurema numbri, isegi ta enese üt lust mööda, 
teeb J. Roos teose keelest, ja, lisatagu, stiilist. 

Milles on siis viga? Raamatus on r ida teisekujulisi 
vorma tarvitatud kui need, mida kümmekonna aastate eest 
kaaluvate põhjusteta muudetud nüüdne „smetlik", „kroomi* 
line" õigekirjutus soovitavaks peab ja usaldab nõuda. Minu 
kirjanduse ajaloo algus on ometi vanem kui kirjakeeles 
tarbetumalt ja läbimõtlemata ette võetud muutused. Küsi
mus on oluliselt seesugustest Põhja-Eesti urbi et orbi ja 
osalt Lõuna-Eestiski tarvitatavatest vormidest, kui : poissa, 
taulusid, teesid, pesasse, kerasse, punasse j . n. e. Nende 
asemele on, miskisuguse subjektiivse, piiritlemata ilumõiste 
õhinal, jämedalt murdelised ehk haritud kõnekeeles nige
lalt ehk otse koomiliselt mõjuvad lõunaeestilised vormid 
poisse, laule, pessa, kerra, punna jne. võetud. Kui milleski, 
siis on neis ja mõnedes muudeski punktides kirjakeele kü
simus rööbastest välja joosnud: hari tud põhjaeestiline kõ
nekeel peaks ometi kirjakeele norm. olema, mit te selle ehk 
teise isiku vahetlikkude velleiteetide järele konstrueeritud 
kunstkeel ehk segukeel. 

Samasugune on lugu mõne kujutava üksikjuhusega. 
Mis esiteks sõnasse vasta puutub, siis on see tervel maal 
üleüldine, vrd. ka vastas. Kunstlik norm kuju vastu kasuks 
ei ole asjaliselt kuidagi põhjendatud. Võiksid kõrvu olla, 
esimene taga- teine eessõnana. 

Seesugused kirjakeeles ettevõetud muutused kui põhi
kiri (end. põhjuskiri) ehk üldine (enne üleüldine) on kas 
tarbetumad ehk mehaanilised vääratused. Kui esimene veel-
mõteldav on, siis ei ole teine mitte pooldatav. T a on tule
tatud adverbist üleüldse, mis 2-osaline on, laativ~}~abl.+ 
pos.—suff., vrd. Soome vlt-yleensä. Üldine on mehaani
liselt amputeeritud väänus. Soome yleinen on sellevasta 
tüvest vle saadud, siis hoopis teisiti tuletatud. Võimatu 
keelemonstrum on muidugi samuti üld. — Näide on tüüpiline. 

Vastastikku ja vastastikkune on Põhja-Eestis võrreldes 
üleüldised, vrd. Hermann,. Gram. lk. 136, ka Hapel, Gram 
1870. Needki e i ole siis mingisugused vead, 

Agaloogiline on lugu õigekirjutuslikkude lahkumine
kutega. 

Mis kõige pääl t suure tähe tarv i tusesse pär isn imede 
genitiivis puutub, kus nüüd ametlik keel jä l le on hakanud 
väikest tälite tarvi tama, siis on see esiteks l ih tsam ja tei
seks õigustatumgi. Eesti keele seisukohast ei lase väljavõte 
rahvaste ja maade nimedes ennas t kuidagi mõist l ikult põh
jendada. Soome keeles võib suomi Soome kee l tk i tähenda
da, samuti viro, saksa jne. Aga säälgi k i r ju ta takse ometi: 
Espanjan lähettiläs jne. Lõpuks on suur täht pär isnimedes 
praktilisemgi, ta eraldab. Miski adjektiivist ei või eelmises 
juhuses jut tu olla. Soome keeles tarvi ta tav adjektiiv näit, 
virolainen kirjallisuus ei ütle Eesti keele seisukohast 
mitte kui midagi. 

II on Põhja-Eesti kirjakeeles ajalooline jäänus ja tuleb 
seesugusena vaadelda. J a kui juba : hõõruma, hani, hernes, 
harjuma, hargnema jne. /i:ga on, miks siis mit te hare-
nema, harendama, mis ometi viimaste rühma kuuluvad. 
Loomulikult siis ka hüür, hägul, juba jä r jekindluse pärast . ' 
Hallikas h:ga on muidugi trükiviga. 

Õigustust nõuab ka kahekordne vokaal sõna .©es. 
Kui me juba apteek, seminaari, komis jooni j . n. e., kirju
tame, miks siis mi t te ka seminaar, telegraaf, telefoon, ni i 
sama kui koalitsjoon, opositsjoon jne. mis viimaseid ometi 
keegi ei hää lda : ...i-oon, vrd. m. s. tuhkjas ( tuhkias), 
ka juuksed ( hiuksed) j . m. m. 

J a kuna senni veel k i r ju ta takse vars, tõrs, põrsad, siis 
ka muud rs:d ja ls:d seda mööda, järel ikul t vars, marsi
ma j . n. e. 

Ma ei poolda tavalises tekst is .kirjusid diakri i t i l is i 
märka i :d , š:d j . m. Kus nad esinduvad, on nad ladudes 
tekst i sat tunud, ja jäänud. Olen zh:d j a sh id. tarvi tanud. 
Muud tulevad i lmseteks t rükivigadeks lugeda. 

Mis ehk ja või tarvitusesse puutub, si is on Võru-Setu 
murde põhjal e t te voetud normeerimine Põhja-Eesti kirja
keele seisukohast vaadatuna hoopis meelevaldne. Ainus 
autoriteet selles asjas on J. Hurd i tu t tav uurimine. J a 
seegi ei anna uutele keelemeistri tele õigust. 

Ühissõnade hulgas, mis J. Roos loetleb, on kül l r ida 
trükivigu, aga kaugelt mitte kõik. T a nõuab l i ia ldatud 
kokkukirjutamist , nähtavast i saksakeel is te eeskujude järe
le, nagu põhjapanev, põuaaeg jne. Aga see ei lase ennast 
kaugeltki pooldada. Sarnane kirjaviis e i oleks k a mi t te 
järjekindlasti läbiviidav. Pää le selle ei oleks t a kuigj 
prakti l ine. 
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OPERATSIOONILAUAL on retordid aetud 
segi. Kultuurianumad, hapetefioolid, konna 
käpad, luubid, arstinoad, kindad vaatlevad üks
ühte. Oma raamis taltsutab kuningas Tristan 
suurt ämblikku. Teine ämblik, kes on kujunud 
võrgu suure joogipudeli ja arsti lõikenoa vahele, 
võimleb oma niidil akrobaadina. Järelvalveta mik
roobid hävinevad omas vedelikus. 

Väljast kuuldub Eleonore'i auks savoilaste 
uhke protsessiooni organiseerimist ümber Rae
koja. 

Kuuselaudadel aga istuvad armastajad, kuuse
laudadel, millede kõvadus sobib kõige teravama 
kallistusega . . . Kuuse laudade l . . . Kuid vahepääl 
taganevad Savoi talunaiste professionaalsed rii
tused äkki tšehhi ja kafrite kisa ees: ,,Molde 
sturma! Surm MoldeTe!" 

Raekoja platsil avaldab mitmevärviline rahva
jõuk, milles domineerivad neegri- ja slaavitüübid, 
oma tundeid Eleonore'i idülli vastu. Muutliku 
nahaga, kuid kõik teadlikud kodanikud peavad 
väga mustade tendentsidega kõnesid. Sest sõna-
kuhilast eraldub üldine idee, et Molde tõmbab 
Eleonore'i teadusest eemale, et Molde süü läbi 
Elebnore'i geenius rahvastele kaduma läheb. Kui 
kestab nende armatsemine, on inimkond surmale 
mõistetud. Üksi vaid Eleonore on võimeline leiu
tama vaktsiini, Suurt Vaktsiini. Kuid Bteonore 
on võlutud armastusest. Ta hukutab oma ge
niaalsuse mehe käte vahel. See mees peab 
surema! 

Surm Moldele! Surm Moldele! 

Elie-Elie ja Gaspard jalutavad rahvahulga kes
kel. Nende südameile on see korralagedus mee
lepärane. Gaspard, väljudes Eleonore'i labora
tooriumist oli üles otsinud doktor Elie-Elie. Me
hed tunnevad end ühise ebaõnne läbi seotud ole
vat. Poisike kaebab rohelise häälega. Ja Elie-
Elie maitseb kõrvetavat mõnulemist, kuulates 
neid kaebusi, nende kaebusi. Küpses eas juut 
varitseb tuska, katsudes tabada armukadeda poi
sijõnglase kaebeis oma enese südame k-aebeid. 
,,Kännatan!" ohkab laps. Ja mees mõtleb: „Kas 
ma kannatan?" — „Ta on veetlev!" jätkab laps. 
Ja mees kordab oma südames: „Ta on veetlev!" 

Äkki soostub platsile kroaati husaaride eskad-
ron, piigid käes ja antikatkune mask ees. Nad on 
internatsionaalse valitsuse ametlikud sõdurid, 
Molde konsulaar-kaardivägi. Ratsamehed sarn-
levad oma kaetud nägudega elementaarseile si-
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gadele. Hobused haistavad, Naba Batsillused 
hulguvad õhus . Raekojaplatsil vaikib kära. 
Katastroofilises vaikuses on kuulda vaid eba
määrane ohe — võibolla Ele"onore'i oige oma ar-
mastuslaboratooriumis? Toolidel pesitsevad 
oraatorid libisevad rahvahulka väiksematena kui 
lapsed. Võltshabemed kukuvad ja riided muutu
vad silmapilkselt punaseiks. Mässu mahasurumi
ne! Mõni naime alustab Sacre-Corps'i litaneiat. 
Hobuste ees on vaid veel poisijõmpsikad ja plika
kesed ja punased balloonid. Siin ja sääl sünnib 
tallekesi. Juba voolab kõrvalolevaisse tänavaisse 
kui kurna inimhulk. Ei kedagi enam! 

Kroaadid pöörduvad ümber ja suunduvad 
traavides kasarmutesse. 

Elie-Elie ja Gaspard jätkavad oma jalutus
käiku. Linn" on ärritusest ilusamaks saanud. 
Risttänavail rivistub hiina ja austraalia truppe. 
Sama hüüe lõpetab iga jutuajamise: Surm Mol
dele! 

Husaaride ratsakäik on situatsiooni tõsise
maks muutnud . Vaen, niis tuhas haudus, lõi 
nüüd leegina lõkkele. Eeslinnades liiguvad gi-
tarrihelide saatel lõuna-ameeriklaste trupid. Kau
gemal kihavad venelaste barkad ametita revolut
sionääridest. 

Gaspard ja Elie-Elie kõnnivad mõutundel hää
litseval teel, möödudes vihast ja revoltidest. Ke
haka juudi hellaks muutunud süda ja noormehe 
kõhn süda leiavad selles rahvarahutuses mõnule
mise elementi. Nende kaks hinge ühtivad eba
määraselt tuhande lünga läbi nende haavunud 
rahvahulkade hingega. Nad kõnnivad sõnalau
sumata. Nad kõnnivad haigusest paranevatena, 
silmad kinni, vaikseks jäänud kontinendi keskel, 
kujutatavas neitsilikus metsas, mis on täis pühi 
emanatsioone palavikku hävitavate puude kes
kel, millest nõrgub kopsu kautšukki ja õitsvat 
h in i in i . . . 

Nad kõnnivad haavunuina ja vaimustatuma . . . 

Nüüd jõuavad nad senegaalide laagrisse. Nad 
asetsevad põhjapool Bergenit, Hunsa jõe kallas
tel. Suurekogulised neegrid on asunud tule üm
ber. On suur pidu. 

Senegaalid jätsid maha Nigeri, Gambia ja 
Gandama omil lamedail lootsikult. Nad olid 
asunud teele Dakaris, Freetownis, naistega ja 
pakkidega. Nende kärg ood olid neid kandnud 
Gaseogne'i golfist ja Pas-de-Calais'st läbi Norra 
rannikule. 
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Meri 
Kes kord küll mõistab su tujusid, 
tajub su tunnete torme, 
avastab mõistmatu jõudude ringi, 
selgitab õuduste sügavussängi, 
sünge ja rahutu meri! 

Udus või petlikus hallis vinas 
peegelduv, selginev kevadsinas, 
sumedas suikuvas suveöö ihas, 
sügistormide reetlikus raevus, — 
salalik, meelitav meri! 

Tajud kas eales neid pisaraid, 
mida niipalju sa pohjustand? 
Vaeslapsi, leski ja emasid nutvaid, 
kodusid õnne täis, mida sa isekalt purustand, 
meeletu, tujukas meri! 

ATs 
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Samal ajal jätsid ungarlased maha oma Do-
nau kaldad oma koerte ja krahvide juhtimisel, 
pääle seda, kui nad olid maha nottinud umbes 
100 000 juuti neljas või viies valitud pogromis. 
Ungarlastel on suurepärane hing ja kasukad. 
Kuna ruteenid suundusid Vene sihis, asusid un
garlased läbi Pommerni suhkrupeetide minnes, 
Danzigis laevale. Bessaraabiased jõudsid piki 
Doni ülespoole minnes igatsetud Siberisse. Serb
lased liikusid Sarajevo ja Gibraltari kaudu 
Teravmägedele. Kroaadid asusid Šotimaale ja 
böömlased Gröönimaale. 

(Võibolla on siin õige paik igaks juhuks 
märkida, et Universum, on. suur ja et Siriuselt 
viaiaidates ei paku 500 000 seiniegaali sürdumine 
Saint-Louist Bergeni suurema raskuse või ulatu
sega, kui Bourges'ist vaadates mõni reis Saint-
Amand'ist La Chätre'i.) 

Niisiis, senegaalid istuvad siin eestule ääres 
ja paisuvad suurtest portsjonidest. Need on ha
rilikud inimesed, kes söövad harilikke sööke. 
Siin on praetud kanapoegi, angerjaid nende ras
vas, ja kodujäneseid nahas. On peaaegu juba 
videvik. Skandinaavia taevas on täis^ värskeid 
tähti. 

Varsti ärkab tuuleke. Väike näust imik vääk-
sub. Ja istuvad inimesed tõusevad üksühe järe
le. Nad on riietatud lehmanahkadesse ja nende 
mustad jalad on kinnastatud koeranahka. Keegi 
naine hakkab laulma. Ja otsekohe toovad neli 
musta kalevisse ja nahkkuubedesse riietatud 
naist, kivinõudel täidetud sigu ja vasikaid. 

Aegamööda paisub vaatemäng. Seisvate osa
võtjate arv suureneb s i lmnähtaval t . . . Nad ku-
gistavad ahnelt tuvikesi ja purpursete pidemetega 
lambakintse. Orjad veeretavad õllevaate ja nai
sed kallavad puu-peekreisse alkoholi. 

Must koor laulab täiest kõrist joomalaulu. 
Tuuakse elusaid kitsetallesid. Täiskasvanud tü
keldavad neid küüntega ja jaotavad siis osi 
lastele. Praetud haned avavad tiibu ja lähevad 
nokke põristades lendu. Vardasse pistetud ga
sellid põgenevad kõrvete suunas. Suitsetatud 
karud köhivad oma karvastel käppadel vaarudes. 
Härjad küpsevad möirates oma sarvedesse. Tuu-
lehiil puhub türgi kõrvitsatele, nülitud kurgedele 
ja sarlakpunastele jahioradele r iputatud põhja
põtradele. Kaugel haugub koertekari , haistes 
värlskete märayärsade verd. 

Mehed topivad suhu terveid pajast tulnud 
lambatalli. Süsimustad noormehed joovad täiel 
siõõmul džin'i pudeleist. 

Nüüd tuuakse kaherattalistel vankritel feno
menaalset liha. Siin on jõehobuste reisi, ele
vantide kõrvu. 50-ne küünraliaed neegrid söö
vad tähtede kobaraid. Teised imevad jäämägesid 
ja mõned kugistavad universumi tükke . . Äkki 
hakkab rahvahulk astraalsel rütmil liikuma. Tak
ti järele toidab ta end monstrumeist. Siis, kõik 
koos need Bormi ja Sikasso neegrid Bafoula-
be'st ja Timbuktust, mehed-naised-lapsed joovad 
põrgutule ümber täiel sõõmul linnu-teed. 

Apokalüptiline visioon, kustub ..silmapilkselt. 
Nüüd kuulukse hüüdeid: 

„Surm Moldele! Surm Moldele!" 
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Ja seiiegasaüd, hambad padrunivööna näos, asu
vad teele. 

Neid on kahekümnes osa tuhandest, varusta
tud primitiivsete mõõkadega ja puust püssidega. 
Nad laulavad pärdikute viise ja peksavad endile 
pihkudega reitele. Nad hoiavad üksühel käealt 
kinni. Hämarik ja must öö katab nende kõrid 
ja kõrvad. Kuu tõuseb. 

Kes on ässitanud neid naiivseid rahvamasse, 
neid värskeid hingi? Selle marsi algupäras on 
tunda maciavellikke arvutusi. Milline müstiline 
poliitika, milline müstiline armastaja kasutab 
ära neid häid neegreid? Doktor Elie-Elie oma 
sügava hingega. 

Trupp marsib Bergeni kitsenahksete väikes
te trummide saatel. Senegaali huuled on puusa
dena paksud. Lapsed marsivad esimeses reas, 
rõivastatud karunahksetesse pükstesse. Naised 
ässitavad atmosfääri hääle ja žestidega. Puust 
püssid sihivad kuud. 

. Neegrid tungivad edasi mööda pimedaid tä
navaid. Neid saadavad laplaste koertesalgad, 
saba püsti. Aegajalt kostab päevane hüüe: 

„Surm Moldele! Surm Moldele!" 
Nüüd jõutakse viimaks platsile, mille keskel 

on Raekoda. Nüüd on senegaalide trupp vaikne 
kui polüüpide meri., 

Igalpool ronivad käsivarred-jalad treppe mõõ
ta üles, ripuvad akende küljes. Rahvamass on 
vaid tohutusuur polüüp. 

Mõned, murdes läbi pää-ukse, tungivad Rae
kotta. Nende kannul läheb rahvahulk rotina. 
Auvestibüülid, pimedad koridorid, kubisevad mü
riaadidest punaseist silmist . Tõustakse ülemis
tele kordadele. Imetakse pimeduses mingit maa
gilist saaki . 

Eleonorea laboratooriumi ees jääb rahva
mass kõhklema. See on kuulus hetk, mil ba
lanss kõigub teo ja taara vahel. Ikka on nii, 
et hetkel, mil alla vajutakse, voorus, häbi, mõist
l ikkus liigutavad nii üle vee oma uppuja valget 
kätt . 

Ja äkki inimliha surve vastu habrast ust, 
ühtlane surve, jõuline ja kerge nagu looduse 
sündmused. Uks annab otsekohe järele. La
boratoorium on küünlast valgustatud. Kultuuri-
vedelikud hiilgavad bokaales tähtedena. Fir-
mamendi valem elustab batsillide elu. 

Ja sääl, ühes nurgas on Eleonore ja Molde. 
Nad istuvad tugitoolis ja naise pää puhkab mehe 
õ lä t r -Keeg i avab aknad. Külm õhk tungib sis
se ja toob armastajad teadvusele. 

Senegaalid täidavad toa tohiiva-pohuga, mis 
seadust rikub, mõnitab. Mustaveerennitaoliste 
suudega neegritarid tantsivad mikroobide uuri
miseks puhtaks tehtud põrandail. Keegi mees 
kugistab katsehapet alla, teine võtab korke tei
se aine pudeleilt . Need paksunahalised olendid 
naeravad end lõhki ja žestikuleerivad Molde ees 
giljotiini meenutavate liigutustega. 

Eleonore kaitseb Moldet käsivartega. 
Siis astub 12-aastane neegri jõmpsikas lähe

male. Ta l on rohelised silmad ja suur neegri-
põll käes. Ta väike lömistunud nina laiutab end 

üle kogu näo. Ta ilusad kräsus juuksed levita
vad musta muusikat. Ta läheneb ja graatsilise 
žestiga mähib põlle Ele:>nore'i . 

Otsekohe soostuvad neegrid Molde kallale. 
Teda lohistatakse lahi laboratooriumi. Ta sil
mad, põsed, rind ja kõht lömastatakse. Igat 
seltsi tapariistad torgivad läbi norralase keha. 
Ta sureb hääletult, liigutust tegemata. Keegi 
suur tähtsusetu poiss haarab teda jalgupidi ja 
virutab ta aknast välja. 

All näevad Elie-Elie ja Gaspard, külmast lõ
disedes laipa kukkuva t . . . 

Sellest pääle peab Bergeni raekoja ees valvet 
neegri s õjaväekompanii osa. Hügieeniline putka 
muutub vahiputkaks. Siin on neli Bambarat 
fluviaalsete põskedega, kaks sigarikasti huultel, 
avauses kaarte mängimas. Nad naljatlevad sen
sitiividena ja sammuvad baobabidena. Ukse ees 
köhib tunnimees, relv jalal ja silm elevandiluine, 
oma pudrustatud kopsudega. 

Eleonore on hästi kaitstud. Molde surmast 
pääle ei välju ta üldse enam. Ta elab lapi 
vaibal, oftalmoloogia käsiraamatu ja pritsi va
hel. Näen teda lebavat ta laboratooriumis pat
jadel. Päike koloreerib rexorte ja skalpe joo-
dikarva värvingul. Kaame, silmad violetsed, ot
saesine sarvestunud, viibib ta kui poolunes. Ei 
ole enam armastust, ei ole enam põski! 

Katk muutub veel intensiivsemaks. Türklaste 
trupid logelevad kogu aeg Raekoja platsil. Ühel 
päeval hävitavad agoniseerivad ungarlased sa
damas töötava hindu laboratooriumi. Talle antakse 
süüks, et ta vaktsiini ei leiutanud. Tänavail 
lüüakse andetuid arste päeva ajal kividega sur
nuks. Rahva märatsemine saadab Katku märat
semist. Punasepuu värvi pükstes poisinolgid 
ründavad haigemaju. Ambulantsid kulutavad 
ära oma gummid, olles alati täis slaavi talu
poegi, mahäradžasid ja higistavaid andaluuslan-
nasid. Rekvireeritakse kõige ebamugavamaid 
transpordiabinõusid, raudplekist rootsi veovank-
reid, kärusid. Protestantlikud .pastorid asusid 
mošeedesse ja dervišid, .vahet tegemata, pesevad 
endid pagoodides. 

Senegaalide valve koondub päevast päeva. 
Eleonore mõistetakse vaikselt sunnitööle. Iga 
tund tuleb neegrijõmpsikas järele pärima eoeeo-
batsilli tervisliku seisukorra üle. Neegrinnade 
banded, sülelapsed. kõrvitspudeleis, asuvad müü
ri ääres laagris. Jäine vaenulikkus ümbritseb 
järk-järgult Raekoda. .. • , 

Eleonore töötab üksi. Elie-Elie ettepanekul 
on Rahvusvaheline Nõukogu Gaspard'i Londo
nisse saatnud ülesandega, .tuua säält tagasi kuu
lus hiigla strektoskoop, ainuke maailmas, välti
matu selleks, et Katku uuringuid jätkata. Laps 
sõitis sinna nelja inglise meremehe saatel. Mis 
puutub Elie-EhVsse, siis eksitas teda senegaali-
valve. Ta ei julge läheneda El£onore'ile. Eleo
nore on ta vastu tumm ja morn. T a kannatab 
tihti äkiliste värinate ja nutukriiside all. 

Järgneb 
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Gustav Suitsl ja Marie Under"! tõlgendaja 

JÜRIJ ŠÜMäKOV 

Läinud aastal debüteeris J. Š u-
m a k o v vene kirjanduslikes ring
konnis luulepõimikuga TpembH öcinpe-
ua (Kolmas kohtamine), mis ilmus 
ühe Tšehhoslovakkia kirjastusäri toi
metusel. Kogu kolmas osa sisaldas 
Gustav Suits'i luuletusi ajajärgust 
1900—1910. Järgnev teas, juba ühe 
Tartu kirjastusäri kirjastusel ilmunud, 
Tycrnae, Ci/nmc (Gusiav Suits), annab 
tunnustust meie vanapoeedi 30 luule
tuse meisterlikust, ümberistutamisest 
vene rammusasse mulda. Tõlkest 
on G. Suits ise olnud vaimustatud. 

Käesoleva aasta alul ilmus J. Šu-
makovil Tartus kolmas raamat, Bue 
(Väljas). Selles on avaldatud Marie 
Underi seitse sonetti venekeelses 
tõlkes. 

Jurij Sumakov on sünd. Tartus vene 
romaani- ja näitekirjaniku Kurganovi. 
end. Tartu vene teatri näitejuhi ja 
praeguse vene gümn. füüsika ja mate
maatika õpetaja pojana. Juba vara
ses nooruses, gümn. algupäevil, är
kab noormehes huvi luule vastu: ta se
pitseb salmikuid. Hiljem, ülikooli siir
dudes õigusteaduse fakulteeti ja kok
ku puutudes eesti kirjanduslike ring
kondadega, tutvus Sumakov eesti luu
lega. Teda' sütitasid eriti vanameistri 
Gustav Suits'i värsid ja ta asus neid 
õnneliku] käel tõlkima. See vaimus
tus aga ei jää noormehes kustuvaks 
õletuleks, vaid puhkes valdavaks il

luminatsiooniks. Ta unistas juba ees
ti luule paremiku tõlkimisest oma 
emakeele. Ja vaatamata oma nooru
sele, — autor on 20 aastat vana, — 
or. J. Sumakov osa oma unistusest 
teostanud. 

Eesti luule tõlkimine ka vene kee
le on juba kultuurpropaganda mõt
tes tervitatav. Seda enam, et Jurij 
Sumakov on peen, värske tundelaa
diga ning musikaalse põhitooniga luu
letaja, millised omadused ilmnevad ka 
ta tõlgetes: need on kirjanduslikult 
õnnestunud, täisväärtuslikud. 

Tõlke väärtusest annab juba see as
jaolu tunnustust, et Gustav Suits ühe 
oma luuletuse, Inspiratsioon, mis il
munud Šumakovi esimeses raamatus, 
olevat palunud tõlkepõimikust rycmae 
Cijumc välja jätta põhjusel, et tõlge 
osutus algupärandist pear.egu pare
maks. 

Edaspidi on J. Sumakovil kavatsus 
tõlkida ka Vilmar Adamsi, Semperi 
j . t . luulet. Lähemail päevil ilmub ta 
tõlkevalimik Marie Underi 30 lau
lust ja sonetist. 

M. R. 

Laialivalgumine 

Kaotatid ihu, hinge, usu — hõik/ 
Kest vaid ringleb . . . Otsiv hõik 
see kajab vastu tühjalt.. Ületan ma mäe ? 

Tee viib üles. Saabund tippu — jälle alla, 
kus on roostet, närtsitavat halla . . . 
See ei takista . . . sammugu vaid jalg! 

Teekond jätkub . . . pöördeil juht 
vaid sihti märgib. Hingepuht 
küll kannatab ja koltub palg. 

Kes see on, kes tuleb kostab ? 
Piinast, vintsutustest lahti ostab? 
Hinge kohutab. 

Kes see on, kes tuleb päästab, 
oleskelu murdeist säästab-- ~ ~ 
viimse õli . . , ?'Ja mis hinnal? 

Vastus puudub, teekond jätkub, 
king ja maine oleskelu katkub . . . 
Päästamatult valgub . . . 

Ah, mu tee, vaid aina endaotsing, 
tõekspidamiste, usu trotsing . . . 
Ja sel lõppugi ei näe . . . 

K. PÕLDMAA 

110. a. Jokai surmast. 

MÖÖDUNUD aasta viimasel veeran
dil pühitsesid pidulikult meie lähemad 
hõimlased A l e k s i s K i v i 100 a. 
sünnipäeva. Suurejooneline ülemaa
ilmliku kuulsusega Soome kirjaniku 
mälestamine haaras ka mele kirjan
duse harrastajaid niivõrd, et veel uue 
aasta alul tegutsesime tema, s. o. A. 
Kivi Seitsme vennaga ja Nõmme king
seppadega. 

Nüüd, 19. veebr, mäletasid me kau
gemad hõimlased-ungarlased oma 
Mor Jokai 110 a. sünnipäeva. See 
Ungari kuulsus on meie vanema ja 
keskmise põlve kirjandus-harrastujai-
le hästi tuntud: Jokai töödest on üle 
50 jutu ja romaani eestikeelses tõl
kes ilmunud. Eriti meeldisid meie 
lugejaile tema Raudväravad, Kahe sar
vega mees, Võitlus ja p. t. 

Maurus (Mor) Jokai sündis 19. 
veebr. 1825. a. Komarömis. õppis 
õigusteadust. Võttis ühes luuletaja 
A. P e t ü l i g a osa 1048. a. Ungari 
vabadusvõitlustest ja pidi ajutiselt ko
dumaalt põgenema. 1861. a. pääle oli 
Ungari parlamendi liige, tegutsedes 
ajakirjanikuna. Suri 5. mail 190-1 a. 
Budapestis. 

Oma esimese romaani kirjutas M. 
J. 21-aastaselt ja 50 a. juubeli pidus
tuste ajal oli ta tööde kogu 200 köi
teline. Võrdlemisi pika ja seiklus
rikka eluea jooksul kirjutas M. Jo
kai üldse üle 300 jutustuse ja ro
maani. Ungarlased loevad tema pa
rimateks töödeks: Ungari maahob 
(1853), Karpathy Zoltän (1854) ja 
(pisiromaan) Armsad sugulased (1853). 

25. veebr, möödus 125 a. Chopini sünnist. 
Fržderic Frargois Chopin sündis 22. 

veebruaril 1810 a. Poolamaal prantsu
se emigrandi ja poolatari pojana. Ime
lapsena äratas ta juba 9 aastasena 
täfoelpanü."Esimeste esinemiste Järele 
leidis ta võimaluse Pariisis elamiseks 
ning edasiõppimiseks. Juba varakult 
saavutas õrna ja vastuvõtliku hinge
laadiga helikunstnik siin tunnustuse. 
Ollas oma .arenenus- ja loomisjärgu küp
seimas eas suri Chopin rinnahaigus-
se 39-aastaselt 1849. a. 

Ta helitöist hõõgub peent, omapä
rast hõngu ja haruldast poeesiat. Teda 
loetakse uueaegse klaverikasitlus© teh
nika isaks. 
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J õ h v i ü h i s g ü m n a a s i u m i h o o n e . 

V a l d n r Mu s t e l (vasakul). Oli Jõhvi pääste
komitee" liikmeks. Ta on alljärgneva autor. 

L e o n h a r d V e s k e (keskel). Oli ka pää s 
tekomitee" liikmeks õpilaste aktsioonis. Tal oli suur 
poolehoid naisõpilaste hulgas. Praegu postiametnik 
Tartus. <* 

K a r l T e n i s . Oli „päästekomitee" liige õpilaste 
poolt korraldatud boikoti ajal koolis 1928. a. Luges 
ette teiste koolide tervitustelegramme klassides. Kooli 
ajal spordiringi esimees, praegu politseinik Narvas. 

9 J 
ftt 

M ä l e s t u s i ü h e s t r a h v u s l i k u s t u i n ä s s u s t " 

KUI soome üliõpilased peavad Hel
singis praegu kibedat võitlust soome 
keele eluõiguse eest, siis tundub, et 
oleme soomlastest väga palju ees. Meil 
oli viimane rahvuslik ülesastumine üli
koolis mõni aasta tagasi saksa eri
akadeemia avamise puhul. Suurem üle
maalise kuulsusega õpilaste boikott 
aga toimus 1928. a. märtsis, Jõhvi 
ühisgümnaasiumis, millest eesti aja
kirjandus hulga aega juttu tegi. See 
õppiva noorsoo ülesastumine ei olnud 
mitte võitlus saksa keale vastu, vaid 
saksa keele õpetaja ülalpeo ja tooni 
vastu, mis ta tundides tarvitas easti 
kirjanduse ja üldse Eesti aadressil. 
Streik lõppes 75 °/o õ p i l a s t e v õ i 
d u g a ! Saksa keele õpetaja prl. 
T h a r vallandati. 

Peab uuendama mälestusi, et tule
tada meele, millest algas vahejuhtum. 
Alguse sai vist sellest, et saksa keele 
õpetaja prl. Thar ühes lõpuklassi tun
nis tarvitas eesti kirjanduse kohta 
saksakeelset sõna „Scheiss", mis tä
hendab eesti keeles „rärnps" ja võib
olla ka veel hullemat. Sellest rääkisid 
õpilased eesti keele õpetajale Jaan 
M e e r i t s'a 1 e, kes asja üles võttis pe
dagoogika nõukogus ja sääl protesti 
avaldas sarnase ütluse tarvitamise pä
rast, sest mis kasu annab tema õpe
tamine, kui samal ajal teise aine õpe
taja tema tööd maha kisub. 

Asi oleks võibolla ainult selle pro
testiga lõppenud, kui asjasse ei oleks 
seganud tolleaegne gümnaasiumi direk
tor, Gustav R o s e n b e r g , praegune 

saksa tütarlaste gümnaasiumi direktor 
Tallinnas. Direktor püüdis ilmselt 
kaitsta prl. Thar'i ja tahtis näidata 
isegi õpilastele, et eesti keele õpe
taja meelega otsib konflikti õpeta
jannaga. 

Kirjutasin, olles sel ajal neljandas 
gümnaasiumi klassis, pikema artikli 
vahejuhtumisest Narva ajalehes Põh
ja Kodus. Asja võttis üles koolinõu
nik K a r e 11 ja haridusministeerium, 
eesotsas nõunik O l l i k'u g a, kes tegid 
juurdluse õpetajaskonnas. Nende esi
mesel käigul ei olnud suuremat taga
järge, prl. Thar andis edasi tunde ja 
nagu pilkeks täie suuga hakkas kiit
ma eesti kirjandust igas saksa keele 
tunnis. 

Asja harutasid omavahel kõik tol
leaegsed 4.-b klassi meesõpilased. Ot
sustasime, maksku mis maksab, T h a-
r' ist l a h t i s a a d a . Selleks pida
sime omavahelise koosoleku, millest 
võtsid osa ainult 3 meie klassi pois
si, mida õpilased nimetasid hiljem 
„ p ä ä s t e k o m i t e e k s " . Tegime ot
suseks alata 9. märtsil kl. 11 pärast 
suurt vahetundi õpilaste boikotiga. 
See oli „päästekomitee" üksmeelne ot
sus. Boikott pidi võtma kcgulcooli ula
tuse. Algust pidi tegema meie klass. 
Nooremad klassid võisid ju minna 
„verest ära", võtta kuulda direktori 
manitsusi, lasta end mõjutada jne. 
Oma klassi pidasime homogeenseks 
sellepärast, et enamus meist olid poi
sid, üheksast õpilasest kuus poissi. 

Suure vahetunni ajal oli meie klas

sis klassivanemate koosolek, kus te
gime teatavaks asjaolud ja otsuse, 
et peame algama boikotiga, kui ta
hame, et Thar'ist võitu saaks. Tean, 
et sel koosolekul paatosliku kõne pi
das „päästekomitee" liige Karl Te
n i s . Klassivanematele oli seisukord 
selge. Samalt koosolekult otsekohe 
läksime kõik klassivanemad, arvult 
9, direktori kabinetti ja teatasime, et 
meie klassid, alates tänasest päevast, 
järgnevast tunnist, p r l . T h a r i t u n 
d i m i t t e v a s t u e i v õ t a . Direk
tor oli ilmselt väga ärritatud, märkis 
kuhugi paberile klassivanemate nimed 
üles. Pikema jutu ajas ta maha kahe 
lõpuklassi klassivanemaga, kes talle 
teatasid põhjustest, milleks algab boi
kott. Suure vahetunni ajal peeti ära 
pedagoogika nõukogu koosolek, kus 
otsustati nähtavasti õpilaste boikotist 
mitte midagi välja teha. Prl. Thar 
sammus järgmise tunni alul nagu en
negi meie klassi. Teatasin prl. Tha-
rile klassivanemana, et kas prl. Thar 
ei tea meie klassi otsusest, ja kas 
direktor ei ole talle ütelnud, et meie 
tema tundi vastu ei võta. Õpilastest 
ükski ei istunud. Prl. Thar püüdis 
midagi seletada ajakirjanduse teade
test või midagi sellesarnast. Ütlesin: 
„Prl. Thar, kas lahkute Teie, või 
lahkume meie klassist." Prl. Thar võt
tis raamatud ja lahkus jalamaid klas
sist. B o i k o t t o l i g i s e e g a a l a 
nud . Sel päeval prl. Thar kusagil 
klassis katset ei teinud, tundi anda. 
Arvatavasti direktor saatis ta koju. 
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Minu ülesandeks jäi boikotist infor
meerida ajakirjandust ja teha boiko
tile propagandat. Võtsin kaugekõned 
kahe Tallinna ajalehega ja Postime
hega, serveerisin ajakirjandusele as
jad pikalt ja laialt. Ajalehtedes ilmu
sidki teated kolmel veerul Eriti pi
kalt kü-jutasid boikotist Vaba Maa, 
Kaja, Postimees ja Narva ajaleht 
Põhja Kodu. Järgmisel päeval püüdis 
prl. Thar, olles enese kohta mõne 
klassi suhtes hääs arvamises, tundi 
anda ühes kolmandamas klassis, kus 
muuseas oli klassijuhatajaks usuõpe
taja V a r i k. Ent ka see klass ei an
nud järgi. Klassivanem R. S i v i 
ütelnud: „Prl. Thar, lahkuge klas
sist!" Preili Thar aga vastanud 
klassile: „Istuge!" Sellepääle klassi
vanem ilma pikema jututa lausunud: 
„Poisid, lähme!" Kõik poisid ja. nen
de järel ka naisõpilased, lahkusid 
klassist ja jätsid Thari üksi istuma. 
Ka pastor Variku poeg, kes õppis 
samas klassis, tegi boikoti ühes teis
tega kaasa. 

Seisukord oli koolis — kriitiline. 
Direktor teatas asjast Haridusminis
teeriumile, ehkki sääl oldi juba sei
sukorrast teadlik ajakirjanduse kau
du. Kohale sõitsid koolivalitsuse osa
konna direktor O l l i k ja ministeeriumi 
pääsekretär K u r v i t s . Korraldati 
juurdlus õpilaste keskel, mille tulemu
seks oli see, et prl. Thar'ile anti 10-
päevane puhkus, mis aga jäi arva
tavasti ' tema eluaegseks puhkuseks 
Jõhvi gümnaasiumis ja õpetajana Ees
tis. Kuulati üle peaaegu kõik õpila
sed lõpuklassidest ja väga palju õpi
lasi ka mujalt. Ma ei tea, mis õpi
lased võisid seletada, millegipärast 
mind isiklikult üle ei kuulatud. Õpi
lased aga ei annud välja ka juhte ega 
boikoti alguse käiku, ehkki juureldi, 
kes koosoleku kokku kutsus. Sarna
ne ülekuulamine kestis mitu päeva, 
võibolla üle nädalagi. Kogu selle aja 
oli koolis ^evolutsiooniline meele
olu". Lauldi isamaalikke laule, nagu 
teatasid sellest ka iga päev järje
kindlalt päälinna ajalehed. Ka teised 
koolid lugesid endid Jõhvi gümnaa
siumi õpilaste boikotiga solidaarseks. 
Tõrva ja paar Tallinna kooli saatsid 
tervitustelegrammid, milliseid T e n i s 
paatosliku häälega käis klassist-klas-
si et te lugemas. Meeleolu ei tohtinud 
langeda, ehkki saksameelsete õpeta
jate poolt õpilastele selleks igasugust 
survet avaldati. 

Hr. Ollik püüdis üksvahe õpilas
konna ja prl. Thar ' i vahel lepitust 

sobitada. Kutsus mind oma juure, di
rektori kabinetti ja teatas, kas ei ole 
leppimise võimalusi. Ütlesin, et pean 
selleks oma klassiga läbi rääkima. 
Läksin klassi, kus teatasin hr Olliku 
soovi. Õpilased ei tahtnud sellest soo
vist midagi kuulda, vaid tegid otsuse, 
et tahavad prl. Thar ' i s t kohe vaba
neda ja on nõus maksma kuni keva
deni talle omaltpoolt palka 1 kr. 
kuus õpilaselt, kui ta vaid kohe ko
halt lahkub. Teatasin sellest otsusest 
h. Ollikule, kes uuesti juurdlust tegi, 
missugune Õpilane klassis t niisuguse 
ettepaneku tegi. 

Pahameelt tekitas sel tskonnas ka 
sakslase direktor Rosenbergi hää-
tahtlik suhtumine prl . Thar ' i janti , 
kes oli solvanud eesti k i r jandust ja 
paljudel teistel tundidel muud eesti 
elu. Hakkasid selguma ka põhjused. 
Tolleaegne kohtu-uurija Jõhvis ja ma
levkonna päälik Kuusekänd, teadis 
näidata mulle Kaitse Kodu 1926. aas
tast , kus direktor Rosenbergi kohta 
oli väike märkus, et ta omalajal, sak
sa okupatsiooni valitsuse päevil, väga 
halvasti oli suhtumid eestlastesse Võru 
gümnaasiumis. Malevkonna pääliku 
korraldusel kaitsepolitsei kaudu tuligi 
Võrust paber, kus teatati , et Rosen
berg on isegi selleaegsete isamaalis
te laulude laulmise õpilastel ära kee
lanud ja väga üleolevalt ja karmil t 
suhtunud eesti omariiklusesse. Kir
jutasin sellest. Postimehes, juhtides 
tähelpanu Kaitse Kodu! kirjutusele. 
Järgmisel päeval ilmus Postimehes ka
rikatuur, kus saksa Mihkel ja eit 
räägivad: „Sina oled ka üks okupat
siooni tegelane, katsu üks kooliõpe
taja koht kusagil Jõhvis." Tahts ime 
lüüa kaht kärbest korraga. Ometi di
rektori väljalülitamine ei õnnestunud, 
ehkki kogu seltskond Jõhvis seda 
soovis ja toetas. 

Mulle aga sai saatusl i luks haridu-
seltsi koosolek, kus esitati praegu 
Jõhvis elutseva koolivilistlase ,adv. 
Rooks'i poolt umbes järgmine reso
lutsioon: „Haridusseltsi pääkoosolek 
mõistab hukka saksa meelsuse Jõhvi 
ühisgümnaasiumis ja näeks, et kooli 
juhiks eestlasest direktor." Koosole
kul, kus oli enamus Jõhvi kadaka te 
käes, kukkus resolutsioon paar i hää
lega läbi. Põhjus oli, e t meie segame 
kooli asjusse. Keegi tegi koosoleku 
lõpul, millest võttis osa umbes 20 
inimest, ettepaneku, — laulda hümni. 
Tähendasin koosolekul, e t milleks 
siin hümni laulate, laulge pa rem: 
„Deutsckland, Deutschland tiber al

les" ja lahkusime koosolekult . Muidu
gi kant i see üt lus kooli ja sellest 
oil kül la l t ametl ikult pedagoogika nõu
kogus asja ülesvõtmiseks. Pedagoo
gika nõukogus ei s aanud direktoi*i ega 
saksameelsed õpetajad kahe l pedagoo
gika nõukogu koosolekul minu koolist 
väljaheitmiseks vajalikku enamust. 
Viieteistkümnest pedagoogika nõukogu 
liikmest, kaasa a rva tud ka lastevane
mate esindajad, said saksameelsed 
minu väljaheitmise poolt 7 j a 8 hääl t 
vastu. Kolmandal koosolekul, sea oli 
Palmipuude püha r eede õhtul, said 
aga nad enamuse sellega, et kaks ees
timeelset õpetajat oli haigestunud. 
Sellega said nad 7 hää l t poolt ja 6 
vastu. Need andmed on muidugi sel
gunud hiljem. Laupäeval, kui kool 
pühadeks koju lasti , t ea tas direktor 
pääle tunde (mind las t i millegi pä
ras t 3 tundi veel koolis olla) , e t ma 
olevat koolist välja heidetud pedagoo
gika nõukogu vas tava otsuse põhjal. 
Loomulikult ei olnud mul midagi eri
list ta l le seletada ja läks in koju. 
Oma isale, kes tee ää res tööd tegi, 
hõikasin kaugelt , e t olen koolist välja 
heidetud, sest kar ts in , et kui seda 
liiga lähedalt teada annan, võiks „vana" 
mulle „pähe anda". Kuid minu rõõ
muks üt les isa seekord, e t kaa Ees
tis siis teisi keskkoole e i ole. Lõpe
tasin keskkooli jä rgmise l aas ta l Amb
las, kuhu pääsin eks tern ina eksami
tega. 

Boikoti pä ras t said ka r i s t ada veel 
kaks lõpuklassi k lass ivanemat : R. 
Kiiver j a A. Laur, ke l ledele elukom
bed lõputunnistusel „rahuloldavate-
na" märgiti . Eest imeelseist õpetajaist 
tuleks tänuga märk ida Meer i t s at, 
Entot, Grossi, Anier i j . t. kes „oma 
lippu kunagi langeda ei l askknud." 

V. Mustel 

P. S. Aktsiooni tegelastest , kel
le pildid kahjuks puuduvad, maini-
nigem: A. G a b r i e l'i (kes finant
seeris boikotti rahal isel t , andis Mus-
tePile telefoni kaugekõnedeks raha, 
mida ta l sageli polnud, ses t mõni 
päev läks id telefonikõned ajalehte
dele maksma 10 kr. ümber ) , L e m 
b i t K i i v e r ' i t (kes ko r ra ldas ki
hutustööd vahetundidel nendes k las
sides, kus temal olid „suhted") ja 
E l m a r 0 r r o't (kes oli p ä ä s t e 
komitee" kul ler iks) . 

V. M. 
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WILHELM AUfFERM ANN 

AUS 
DEMOISELLE FIFINE punastas veel kergesti 

ja oli jooksuplika Francine'i moesalongis. 
Kima ta ei omanud särasilmi ega näidanud 

kõndides oma väikseid põlvi, siis polnud tal min
git protektsiooni ja ta teadis, et tal veel pike
maks ajaks jääb õigus olla õnnetu. 

Päeva läbi kandis ta kartonge ja karpe tre
pist lüies ja trepist alla; õhtuti pühkis ta salongi, 
ja oleks pidanud nii virelema lõpuni, kui m i t t e . . . 

Aga lugu on väärt, et teda põhjalikult kir
jeldada. Siin see siis on: 

See juhtus ühel vihmasel õhtupoolikul, et Fi-
fine saadeti ostuseid viima kellegi suursuguse 
daami juure, kes kandis pa]juid sõrmuseid ja 
kalleid käevõrusid. 

Ränga vihma ja .hirmu mõjul, et elevandiluu, 
karva crefte de c/nrze-kleidikesed võiksid kanna
tada saada, oli direktriiss Fifine'ile võimaldanud 

. taksiauto võtmise. 
Kui mootor surises ja vihm .oma riimituid 

aariaid vastu tõllaakent mängis, tundis ennast 
Fifine printsessina ja sirutas oma mõlemad koi-
vakesed mõnusalt ettepoole. Äkki puudutasid ta 
jalad midagi pehmet. Ta kummardus ja hoidis 
järgmisel hetkel midagi väga pehmet peos. 

Mööduvate laternate ja lampide valgusel uu
r is ta leidu lähemalt. See oli kallis tšintšilla ka
sukas rohelisel atlassiidisel voodril, ilma mono
grammita ja iga teise tuimuseta. Nähtavasti oli 
selle kasuka siia unustanud keegi daam, kes enne 
teda sõitis — ah Jumal, autos on ju mõnesugu
seid momente ! . . . 

Kasuka ootamatu leid röövis Fifine'ilt het
k e k s teadvuse. Aga peagi, oli ta jälle seisukorra 
peremees, t i p su tas väikese taskurätiga oma veel 
väiksemat ninakest ja näis otsustanud olevat 
midagi teha, mis teda ühel hoobil rõõmustas ja 
hämmastas . Ta vaatas uurivalt autojuhi poole ja 
sosis tas: „Kes t e a b ! . . . " Ja toppis siis kasuka 
ru t tu ühte oma karpi. 

Kolmetunnilise hilinemisega jõudis Fifine õh
tu l oma salongi tagasi. T a süda värises hirmust. 

Suuri silmi ja avasui kuulas direktriiss ta 
vabandust. Pikalt ja laialt seletas fifine, kuidas 
ta leidis kasuka ja kuidas ta selle toimetas leiu
büroosse. 

,,Liigütav . . . " , ütles direktriiss ja kuivatas rut
tu pisara, sest ta kart is , et pisar rikub toreda 
salli. Ka lubas ta seda juhtumit tulevikus meeles 
pidada.Fifine'i kolleegid olid surunud oma lõua-
kesed pihku ja päält kuulanud. Nad kehitasid 
kaastundlikult õlgu ja mõtlesid: „Sotte oie!" — 
„Rumal hani!" Ja mõtlesid selle all muidugi Fi
fine'!. 

Igatahes ulatus sündmus direktorigi kõrvu, ja 
mõni nädal hiljem oli vahe endise ja nüüdse Fi-
fine'i vahel suur, ta oli peaaegu nii suur, kui 
mitte suurem, kui endise jooksuplika ja uue man
nekeeni vahel, mille tulemuseks oli jällegi, et di
rektor ühel hääl päeval märkas Fifine'i väikseid 
magusaid põlvekesi ja siis lahkelt ta eraelu ja 
olukorra kohta teateid päris. 

Direktor juhtis Firine'i oma tuppa. Nad võtsid 
istet. 

„Kõigepäält palun ma teid, et keegi sellest 
kuulda ei saa, kui mina teie isiklikest asjust osa 
võtan," algas ta. 

Fifine kallutas pääkese pisut kõrvale, ja di
rektor asus lähemale, et tütarlaps teda paremini 
kuuleks. 

Kui Fifine jumalaga jättis ja toast lahkus, 
kõigutas ta käies pisut puuse, ja see sobis talle 
imehästi. Hiljem oli ta protektsioon igati kind
lustatud. : 

Kasuka pääle leiubüroos ta enam ei mõtelnud. 
Kõige kummalisem oli, et kaotajat ei leitud, kui
gi mitmed daamid oma kasukat otsimas käisid. 
Nende hulgas 'uks, kelle andmed sobisid igati 
Fifine'i leiuga. Kellelegi kasukat ei antud. 

Nii kadusid imekiiresti terve aasta kuud. Di
rektor oli avameelselt nii rõõmus, kui Fifine ühel 
hääl päeval palus luba paariks ' tunniks välja 
minna. 

Fifine läks nüüd teist korda leiubüroosse ja 
tõi säält ära tšintšillamantli, mis oli nüüd seadu
sepäraselt tema omandus. 

Kui ta salongi tagasi tuli, heitis ta enese üm
ber võitja pilgu, ja ta naervate, pooleldi avatud 
huulte vahelt läikisid hambakesed kui pärlid 
päikese käes. 

,,Häbematu õnn," mõtlesid kolleegid kadedu
ses. „Älul tehakse temast mannekeen ja ta rää
gib tihti direktoriga, ja nüüd saab ta veel ka
suka päälekauba." 

Fifine aga mõtles endamisi: „Sottes õies!"— 
„Rumalad haned!" Ja ütles siis endamisi: „Teile 
poleks aasta tagasi küll mõttesse tulnud, rut tu 
koju sõita, sääl roheline vooder välja võtta ja 
helesinine asemele õmmelda!" 
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Koomilise meele küsimusi 
Teater vaimukuse hädaohus!? 

1. 
MEIE koomilise meele teravnemine on kultuurilise aren

gu vili, kirjutab Teatris Hugo Raudsepp. Pind komöö
dia võrsumiseks on antud, kui teadvus tungib läbi ma
teeriast, kui maailm muutub läbipaistvaks meie silme ees 
ja me satume avastama ta traagelniite. 

Naerda tähendab maailmast ja enesest üle olla, kohuta-
matu olla ükskõik millisest tõigast. Ja inimene on ainus 
loom, kes seda võib. 

Kui lagedad ja magedad tunduvad tänapäeval nii pal
jud Molierea või Shakespeare'i „naljad", milledele omal 
ajal kes ütleb mil määral kaasa vahistati kõhukelmeid. .. 

Võime aukartusega seista vanade meistrite suure traa
gilise tunde ees, mille sügavusteni meie ei suuda sukel
duda. Traagiline tunne ses suures pidulikus kõrgpinges, 
nagu ta end ilmutab klassikalises tragöödias, on meie tun
deelule jäämas kaugeks ja võõraks. Aga meie elumeel pris
kelt ja uljalt areneb vaimsema subliimsema koomika suunas, 

Olevikuski võime teinekord kohata koomilise lapse
ea rudimente . . . 

Kes kinodes on jälginud tuttavaid Ameerika groteske 
nende klounilise akrobaatikaga, see teab, kui lapsikud on 
sellased puhtkehalised „naljad". 

Hiljuti vaadanud Kivi Seitsme venna etendust, ma 
juba paari pildi kestes sattusin mõttele: mihuke tore 
lastetükk! Mõtlesin oma kuueaastasele tütrele, et küll 
sel oleks siin lõbu! 

Ega ma ise seejuures olnud kurb. Primitiivset koomi
kat vaadata on täiskasvanud vaimule suureks puhkuseks. 

Aga sellist koomikat me naudime kui mälestuskauget 
arhaismi, mitte kui ideaali, kuhu püüdleme. 

Sest kujuteldagu vaid hetkeks, et kui kõik komöödiad 
siit pääle aiva täituksid füüsiliste rabelemistega ja muu 
seesuguse... karvatuti-koomikaga!? 

2. 
Kui komöödia üldse on midagi, mis vaimust sündinud 

ja vaimu suunas areneb, siis pole ime, kui vaimukus ja 
vaimusära on moodsa komöödia põhilisimaid komponente. 

Mõned kirjanikud, näiteks Shaw, võivad j ' vaimukuse 
mõttes ette haarata oma sajandist. Aga suuud on loo
mulik, me kõik areneme sinna poole. Ja kes maha jääb, 
sellest on kahju. 

Meil on niisugune imelik maa, et vaimukus siin sün
nitab paanikat. Mõned kurvakujulised rüütlid ennus
tavad, et kui eesti komöödia veel mõned aastad sädeleb 
omamaa repertuaarides, siis tulevat maailma ots lava
kunstis . . . 

Aga kuidas ka vaimukuse vastu rassitakse, mitte 
keegi ei kuuluta v a i m u v ae s u s t ideaaliks. Mitte 
keegi pole tulnud mõttele tõendada, liagu võiks i 1 m e t u 
ja n ü r i m e e l n e dialoog anda intriigile särtsu ja ku
judele elulist sära. Meie teater on küllalt vettinud saksa 
magedates ja vaimulagedates „lustmängudes". Kui, hil
jem meie lavasid sattus vallutama prantsuse ja Inglise ko
möödia, siis oli see meie näitlejale suureks treeninguks. 
Tal on selles mõttes veel mõnd õppida. 

Meie iseseisvusaegne algupärane komöödia ta parimas 
osas on võrsunud inglise ja prantsuse koomika vaimus, 
seejuures kindlalt säilitades oma tõulise algupärasuse. 

Meie mentaliteedis on loomupärast ühtesattuvust inglise 
kuiva, aruka, meheliku huumoriga, kuid ilma selle kon-
ventsionaalsuse ja valehäbita. 

Samuti leidub meil prantsuse vaimule omast kergust 
ja sädelust. 

Kuid meie kultuur on noor, meie põhi on talupoeg. 
Inlise huumoriga võrreldes on meie naljasoonel rohkem 
mahla. Ja vaimukuses me ei läbe kaasa teha prantsus
likku stiilipeensust. Meie huumor alles keeb ja käärib, 
ta pole end veel küllalt välja elanud hääks tooniks. 
Meil on hingeline "vajadus kangema sõna järele. Mitte 
seda, et me ei oskaks peenutseda ja stiilitseda — ju
maluke, meil on ju selles suunas terve liikunvne. Aga 
me ei tunne endid küllalt elusaina, kui me kahe peensuse 
vahel ei saaks lausuda natuke soolast. Ja nii me siis 
oma peenimaidki mõttetoimi suudame väljendada ikka 
mingi eestilise lihtsuse ja labasusega! 

Kokku see teeb meie komöödia anarhilisemaks ja mü-
hakamaks kui seda on euroopaline standard-komöödia. 
Kuid arvestamata reegleid ning usaldades südame häält 
on eesti komöödia õnnelikul sattumusel võinud ilmutada 
suurt jõudu ning löögitabavust. 

Eesti komöödia pole meie teatrielu pannud lainetama 
mitte ainult sellega, et ta lavale paiskas meie oma elu. 
Vaid õppides tundma rahvaluule koomilisi elemente ta 
pani ühtlasi aluse ka huumori laadile, mille põhijooned 
rahva hinges leidsid kajastust. Nende joonte selgitamine 
ja puhastamine on meie rahvusteatri ülesandeid. 

Vaimuga on sellane lugu, et ta laadile jääb külge 
sellest ainest, millest ta läbi käib. Seepärast meie ko
möödia on kahemõttelisuste asemel harrastanud sõnalist 
otsekohesust. Isegi pühavaim on pidanud piiblis „miku-
märditsema", sest et talle sai osaks kõnelda ühe rahva 
keelt, kes oma ürgses vägimeelsuses veel ei tunnud vii-
gilehte. . . 

3. 

Teater ei ole kunagi võinud arvestada naiivset realis
mi. Kunst peab ikka tegema valiku. 

Sest kus on tegelikult sellane ökonoomiline ja ümmar
gune elu nagu ta hirmsa pressiga on surutud paari tunni 
raamidesse laval? 

Kui elu peab pressima kompositsiooni ja tüübi ahelais
se, siis tohib, siis peab tihendama ka dialoogi. Ja mis 
sellest siis on, kui laval kõneldakse vaimukamalt, sisu
kamalt, piltlikumalt kui elus: eks siis ole põhjust teat
risse minna! 

Vaimukas, tihendatud ja teritatud dialoog pole teatri
le hädaohuks, küll aga probleemiks, mis ootab lavalist 
lahendust. Näitleja peab võima liigelda ka nõudlikus 
tekstis endastmõistetava kodususega. Ja ta peab mär
kama, et teravam tekst joonistab ka kujud teravamini. 
Meie kaasaegne komöödia on välja joonistanud nii mõne
gi tüübi, mis tegelikkuses ümber jookseb alles ähmaste 
äärjoontega. 

Näitleja vaimseks treeninguks ei teeks paha, kui meie 
parimate teatrite lavale aeg-ajalt satuks mõni Shaw" 
komöödia. 

Teravmeelne dialoog pole suurimaid raskusi, millega 
on toime tulnud teatri ajalugu. Kui laval kõik inimesed 
on natuke vaimukamad kui meie, siis tuletatagu meele, 
kui palju on mängitud näidendeid, kus kõik inimesed OT> 
luuletajad, kes elavad seotud kõnedes ja surevad riimi
des . . . On näidendeid, kus ainult lauldakse, ja on teisi, 
kus ainult tantsitakse. Ja tummfilmides näitleja maigutas 
ainult suud . . . ja tegi siiski enese arusaadavaks. 

Hugo Raudsepp 
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Teater 

J n n e l e n f - 18-a. nooremehe operett Uanemuise loual 
16. veebruaril toimus Vanemuises Boris Watsel'i ja 

Elmar Tõnsson'i moodse opereti önnelend esietendus. 
B. W a t s e 1 on Tartu sadamakapteni 18-a. poeg, 

Õhtugümn. õpilane. Noormees pääsis juba 1930. a. ava
likkusele, mil ta tolleaegsele iluduskuninganna prl. Sil-
bergile pühendas tango Lemmik. Siit : pääle tiivustab 
esimene saavutus noormeest juba süstemaatilisele loomin
gule. Läheb aega, enne kui W a t s e l leiab E. T õ n s-
s o n'i, kes valmistab libretto ja kellega ühiselt tööta
des umbes kolme nädalaga valmib operett. E. T õ n s-
s o n'i 11 on varemalt Tänapäeva romaani seerias ilmu
nud esikteos Raudpuur Mart Saareotsa pseudonüümiga. 

Pääle seda, kui Vanemuise teatri juhatus oli operetiga 
tutvunud, võeti Önnelend läinud aasta detsembris re
pertuaari ja maestro J. Simm asus opereti orkestreeri-
misele. 

Õnnelennu lavastas Vanemuise operettide lavastaja ja 
priimadonna pr. E l l i S t u k i s . Lavastaja näpunäi
detel on librettot paiguti tublisti parandatud ja muudetud. 

Operett ise koosneb 3 vaatusest ühes proloogiga, haa
rates sündmuselt London-Austraalia vahelist lennuvõist-
lust, kus esikohale tuleb eestlase, lennukooli juh. Velleri 
„Teraskotkas". Muide, proloog on ebardiks ja õnne
tuseks kogu operetile. Samuti ka esimeses vaatuses 
jääb tegevus toppama, kuna 2. vaatus oma põnevusega 
suudab tasandada eelnenud vigu. Üldiselt erineb Önne
lend senistest operettidest, kuna ta nende reegleid hül
gab. Nii võib Önnelendu nimetada „ traagiliseks opere
tiks", milleks eriti õiguse annab 2. vaatus. Mis puutub 
intriigisse, siis tundub ses liiga kunstlikuna ja liiga va
ra antuna. Kohe esimese vaatuse alul, juhuslikust kap
riisist tekib intriig, mille lahendus veel imelisem. Esi
mesed armastajad saavad küll kokku, kuid teise paari 
(prl. Kiviste ja lord Allan) saatus jääb küsimusmärgiks, 
kuna prl. Kiviste vaikselt, saades Vellerilt korvi, taandub. 

Opereti muusika on. märksa parem librettost, kuigi 
muusika vaheldi sarnleb Kõrvelaulu, Viktooria ja ta 
husaari, mõningate kinošlaagrite viisi osadega või on 
terveni vastava mõju all, nagu 2. vaatuses. Kuid autor on 
selle nii ühte sulatanud, et ei esine mingit hüpet ega 
lünka. 

Esimeses vaatuses tegevus sünnib Londonis lendurite 
ballil „Kosmose" pääaktsionääri prl. Kiviste majas. 

Teises vaatuses pääseb opereti mõju haripunktile, tä
nu lavastajale ja dekoraatorile. Vanemuise lava pole 
kaua näinud sellist suursugust dekoratsiooni. 

Vaatuse lõpp tuleb ootamatult traagiliselt: Aino väl
tides duelli Velleri ja kaptenr vaheks salgab armastuse 
maha ja jääb üksi saarele kapteni vägivalla alla, aidates 
Vellerit mehaanikutega saarelt pääseda. "~""- •••-... 

Viimane vaatus, mis tavalise reegli kohaselt peab 
olema happy end, teostub selles mõttes vaid osaliselt. 
Prl. Aino pääseb inglise ristleja abil küll saarelt ja 
kohtab Vellerit tema suvilas, kust lenduri teine armas
taja prl. Kiviste peab lahkuma. Ühele on lõpp happy 
end, teisele aga traagiline ja dramaatiline. 

Kokkuvõetult on Önnelend ikkagi tükk, mida tasub 
vaadata. Ta on suur saavutus, kui arvestada autoritega 
kui noorte debütantidega. M. R. 

ÜLEMAALINE TEATRIPÄEV 

Kutseliste Teatritegelaste Ühing korraldab tänavu 
vaiksel nädalal enne kevadpühi ülemaalise teatripäeva, 
kus tulevad arutusele mitmesugused meie teatriellu puu
tuvad küsimused. Teatripäeva korraldamisele tahab teat
ritegelaste ühing tõmmata kaasa meie näitekirjanikke, 
kes kogu iseseisvusaastate kestes ei ole saanud ülemaa
listest teatri üritustest ulatuslikult osa võtta, kuna 
ometi tihe koostöö nendega on teatrikultuuri edu aluseks. 
Esialgsete kavatsuste järele peaksid teatripäeval käsit
lemist leidma pääle näitle j askonna olukorra parandamise 
küsimuste veel mitmesugused loova teatrikultuuri küsi
mused, nagu: omateatri probleem, provintsiteatrite .ja 
maalavade olukord, lavategelaste ettevalmistuse küsimus, 
autori, lavastaja ja näitleja vahekorrad, laste ja noor
sooteatri organisatsiooni loomine, teatri, arvustuse ja 
publiku suhted, lava tehnilise rakenduse küsimused jne. 

ANKEET TEATRIKÜSIMUSIST 

Teatrisse ja näitekirjandusse puutuvad küsimused ei 
ole viimaste aastate kestes leidnud kuigi ulatuslikku ja 
süstemaatilist käsitlemist meie ajakirjanduses ja ajakir
jades. Teater tahab avada vaidlused ja sõnavõtud neis 
küsimusis ja korraldab ühenduses sellega ringküsimuse 
teatritegelaste, kirjanike, kunstnike jne. hulgas. Küsimu
sed on järgmised: 

1. Mida peate tähelepandavaimaks saavutuseks eesti 
teatrikultuuris iseseisvuse kestes? 

2. Meie näitekirjanduse ja selle lavalise teostamise 
puudusi Teie hinnangul? 

3. Mida tuleks teha meie teatrikultuuri arendamiseks 
ja mis suunas seda juhtida? 

TEATRI VEEBRUARIKUU-NUMBER 

Ilmus kuukirja Teater veebruarikuu-number, kus pike
mas artiklis „Meie näitekirjanduse pöördepunktil" analüü
sib Ed. Hubel eesti näitekirjanduse sisulist nägu enne ja 
pärast 12. märtsi sündmusi ja püstitab samas uusi tä
hiseid meie näitekirjanduse arengule. Rahel Olbrei sel
gitab estraad-tantsu ja lavatantsu põhimõttelisi erinevusi 
ja nõudeid. Dr. E. Kiršenberg leiab psühhoanlüüsi teel, 
et Siim Pungerjas Raudsepa Roosadest prillidest kuu
lub tüübiliste vanapoiste hulka. Hugo Raudsepp artiklis 
„Teater vaimukuse hädaohus!?" käsitleb koomilise mee
le küsimusi meie näitekirjanduses, kuna Voldemar Lee
mets märgib uusi jooni meie algupärase opereti viTjemisel. 
Vesteid jne. 

TEATRI SONASTIK-KÄSIRAAMAT 

Me teartrikirjandus on väga puudulik. Eriti tungivat 
puudust on tuntud teatri sõnastiku järele- Kaheaastase 
töö tulemusena on Voldemar Mettusel valminud sõnastik, 
mis sisaldab kõiki mõisteid, mida tarvitavad näitlejad, 
näitejuht ja tehniline personaal oma igapäevase töö juu
res, tuues ja seletades sääljuures ka tähtsamaid teatiriaja-
loomõisteid, kusjuures võõrkeelsed sõnad on varustatud 
hääldusega. Sõnastik ilmub Teatriga kaasas eripoogna-
tena, alates märtsist. 
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VANA kähisev seinakell köhis just hommiku-
eelse tunni, kui Maie köögist tuli ja müksas 
magavat Augustit. Mees jäi rahulikult edasi nuri
sema. 

„Tõuse siis ometi!" hüüdis naine pahaselt, 
aga alalisist ohkamisist kaebliku häälega. „Teised 
vedajad on juba metsas, aga sina muudkui kee
rad külgi. Oeh, küll on rist niisuguse mehega!" 

Eide halamise lõppedes urahtas mees südame
täiega, haigutas üsna magusalt ja ringutas, 
Ta vanadusest ja tööst kanged kondid naksusid 
kui vajuva hoone tapid. 

Nüüd ta oli ärkvel, väsimuse ja öö painaja 
oli kadunud. Maie oli just seda oodanud ning 
ruttas jälle tagasi köögi auravasse kurku, kuna 
August jäi üksi riidesse kohmitsema. See oli 
üks tüütav toiming, mis kordus iga jumala hom
mikul ja mille pärast pidi kõige esmalt paenu-
tama palgitõstmisest valusaks veninud selga. 
Kogu päeva kohta oli ta tuju kõige halvem tol-
mavaid jalatseid mähkides, kui peenike kõditav 
tolm tungis nohust hellisse ninasõõrmeisse ja 
iiimmeis nagu torgati iga kehapaenutuse puhul. 

Siis siunas ta kogu palgivedu, mida ometi 
kõik ümbruse väikekohamehed ootasid kui õnnis
tust, ootasid veel rohkem kui kosutavat vihma
sagarat suvel põuas närtsivale põllule. Aga Au
gust õppis vihkama seda tapvat tööd. Hommikul 
libedaid nahkpastlaid jalatseile venitades tun
dus talle vastumeelsena alata jälle jooksmist, 
rabelemist ja teistest ettetülckimist, nagu asuks 
inimeses vanaahnus ise. Võibolla põhjustas tema 
meelehärma tõik, et ta kui vanaldane ja tasase
võitu mehike kunagi oma setukaga teistest ette 
ei pääsenud. Tema ja temasuguste korjata jäid 
peenemad palgijärtsud kändude ja mätaste vahel, 
millega oli palju vaeva ja riistade lõhkumist. 
Enne teisi ei suutnud ta aga kunagi kohale 
saada, sest väsimus ja vanadus hoidsid teda 
kammitsas, kuigi Maie igal hommikul rututas 
ja sundis tagant. Olekski ise juba ammu jätnud 
kõik kus see ja teine, aga kui sellest juttu tegi, 
tähendas Maie: 

,.Polegi sa veel nii muldvana, ja regi peab 
kah vastu. Sa ei täidi ometi truubiveerel küli
tada, kui teised mehed raha teenivad!" 

Selles oli raasuke tõtt ka Augusti enda 
meelest, ja õiguse jättis ta juba harjumusest 
naisele. Nii ,pidi ta päevast-päeva vastumeelt 
raielangile sõitma, et teenida veoga samast päe
vapalka nagu teenisid puuraidurid lõikamisega. 
Teiste vedajate nähes oli seda rahanatukest päris 
häbi välja võtta, nurus tasu praakerilt juba ette 
ja käis palgapäeval ainult allkirja andmas. 

Nüüdki läks tusasena hobust rakendama. 
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Hommik oli -vasekarva hall ja rõskelt külm. 
Ümbrus hämaruses ja udus, kask värava kõrval 
hõbevalges härmatises. iMaie kuuldus laudas ko
listavat, lambatall määgis haledalt. Uksest hoovas 
kaarte alla auru ja läppunud sõnniku lehk lõi 
ninna. Mees vedas tõrkuva ruuna lahtr is t välja. 
Õues see puristas ja raputas endalt tolmu ja 
karvu, tekitades mulje, nagu klopitaks jalgriiet. 
Üks häbitu kana oli ruuna selja kohal ööbides 
sinna oma jälje jätnud. Sajatades rookis August 
hobuse selja õlgnuustikuga puhtaks. Rangirihma 
sikutades nakkasid sõrmed kibelema nagu jäiste 
nõelte torkeist. Hommik ei parandanud asja. 

Kui hobune rakendatud naasis tuppa, kus 
Maie oli laua katnud. Sööma istudes ura tas : 
„On täna sala külm!" 

Naine üritas viivu pärast hoopis teist juttu. 
„Mäe Andres sõitis juba tüki aja eest," sõnas 

ta, „aga sina oled just nagu koju kinni kasva
nud." 

August hammustas nohisedes leivakannikast 
tüki ja vaikis. 

Tundus juba päevavalget, kui viimaks vära
vast välja sõitis. Kodust eemaldudes tõusis tuju 
pisut. Nähvas ajuti ruunale ja kõneles endamisi: 
,,Saan vast täna varem kohale ning võin valida 
mõne parema palgi jupi . . . Nõõh, igavene sunnik!" 
See oli öeldud hobusele, kes peremehe mõttesse 
vajudes hakkas lapiti vahtima ja sammu lühendas. 

Metsavahel tee oli klaaslibedaks hõõrdunud. 
Käänakutel narmendas teeäärseil puil koor, mida 
palgivedajate pärareed nuhkinud. Siin-sääl oli 
murdunud poome ja kauspuid, nagu oleks sõit
nud sõja voor läbi metsa. 

August laskis jalgadel üle ree-ääre tolkneda : 

ta pastla kand suhises lumes, sinna lamedat vagu 
kündes. Ajuti pidi jalad üles kergitama, et väl
tida kokkupõrget mõne teeäärse kännuga. 

Oli üsna vaikne, ainult kusagil metsasügavu-
ses kokkis rähn, nagu vallatleks sääl poisike 
kirinaga. Kuuldus sorkiva hobuse puristusi , kap
jade plaksumist ja ree kolksatusi . 

Korraga kostus eestpoolt hoolimatu hõige; 
„Tee lahti!" 
August rebis vaistlikult paremat ohjaharu ja 

ruun hüppas kõrvale, nii et regi robises läbi 
puhmastiku kui heitunud emateder. 

Käänaku tagant ilmunud palgikoorem libises 
kauspuude naksudes mööda. Suurel tüvipalgil 
istus laia näoga talutaat, läki-läki sügavalt pähe 
surutud, ja naeris 'üleolevalt. Saanud hobuse 
jälle tagasi teele,jpomises August kadedal t : 

„01i aga,_ sinder, palgi pääle v i n n a n u d . . . " 
Ja- meenutades, kuis pidi teelt kõrvale põika

ma, tõusis vihahoog. Hakkas äkki ruuna näh
vima, kuni see kargas kõigi nelja jalaga ja regi 
tilbendas taga nagu kurin kassi sabas. Aga kaua 
ei saanud ta nii traavida lasta, varsti hakkas jälle 
koormaid vastu tulema ja ta pidi keerama mingit 
sihiteed, mis viis samuti langi lähedale. 

Nüüd oli jälle metsa sügav rahu ta ümber. 
Kohedast, puutumatust lumest tõrkusid tüved, 
sammaldanud, siledad või krobelised, kroonid 
segunesid ülal rahulikuks võrestikuks, mis pi-



sufc härmatunud oli. Augusti meeleolu härras-
tun . Hakkas korraga kahju iseendast ja oma 
äraaetud hobusekronust. Ah, halbu päevi olid 
nad mõlemad näinud, koos olid vanaks jäänud. 
Polnud nende jaoks enam see elu võidujooks, 
las nooremad jooksevad, kel jaksu peab. Olgu 
täna viimane voor siit palgimetsast, küllap on 
kohmitsemist omagi kodu ümber! 

Laskis hobusel sammu käia. 
Raiesmik oli juba tühi, kui pärale jõudis, 

ainult üks hilistunud vedaja just keeras mi
nekule. Selle kõhetu hobusekronu sikutas viit-
kuut palgijuppi, mees ise käis vandudes kõrval. 

August võttis hobuse valjastest 'ja talutas 
kändude vahel edasi kuni jooneni, kus lõppe
sid vastuvõetud palgid. Iga parem tükk oli ka
dunud, polnud siit midagi sobivat saada, seda 
nägi ta esimese pilguga. Aga ometi oli veel 
huvi silmitseda ja nuuskida, kas pole kuhugi 
jäänud mõni tubli tüvi, millest üksi saaks pa
r a s koorem. Oleks võinud ka neistsamust lad-
vaiuppidest selle viimase koorma ladudav as;a 
ta salasooviks oli kord üht v mürakat" alla jõe 
ääre viia. Ja see soov ajaski teda kogu raies-
mikku \läbi takseerima sellise põhjalikkusega; 
nagu otsitakse mõnda kadunud väärtuslikku eset. 
Lõpuks ta l oligi edu. Otse nummerdamata pal-
gilasu äärelt leidis toeka kuusepalgi, mille koh
ta vedajad oleks naljatades ütelnud, et üheks 
koormaks on teda palju, kaheks vähe. 

Nagu mingi võidu üle muheledes ajas ta ho
buse ajaviitmata kohale, sidus päraree paraja
le pikkusele ja hakkas kangiga tööle. Kuid 
üksinda oli selle jonnaka tiivikuga kurjalt te
gemist, asi ei tahtnud kuidagi edeneda. Ikka 
libises üks või teine ots tagasi, taganes regi 
eest või murdus kang. Kui viimaks palgi ilu
sasti koormasse oli saanud, seisid ta otsaesi
sel suured higitilgad, ja vana kasukas oli vi
satud kännule. 

Olles vähe lõõtsutanud, lõi ta kirve palgi tur
ja, haaras ohjaharud pihku ja hüüdis kannata
matult: 

„Nõõ!" ' 
Ruun tõmbas kogu oma värisevate sapsude 

jõuga, August lükkas õlaga tagant ja regi läkski 
liikvele, kuna kauspuud naksusid igal mätta--
kesel. August muheles. Viimaks ometi viib 

Kirjandus tungib massidesse 
ÜENÜ Tallinna kirjandusrühma juhte, huu

morit armastav Voldemar Vent näitab alljärg
nevas, kuidas tuleb kirjanduslikul kraavitajal 
rahvale läheneda. 

NOORKIRJANIKE rühm — nimetame teda „Taaruvaks 
„Peigasuseks" — oli enesele püstitanud õilsa põhimõtte: Kir
jandus on kui elektrisäde. Kirjandus peab tungima näge
matuid juhtmeid pidi ka kõige pimedamaisse nurkadesse. 
Sellega ongi tõlgitsetav põhjus, mis sundis neid, õilsaid 
noorukeid, sõitma esinema kaugele provintsi kultuurinäda
la lõpupäevü. 

Rühma kuulusid, juustepikkuse järjekorras: lüüriline 
poeet Augur Merisina, elulähedane luuletaja Kalev Pun
nivinn, moodne konstruktivist Nentiv Tõika, romantik Ak
sel Hiiesalu, prosaist Kalvi Vaar ja humorist Tuudor Ki-

temagi palgi jõe ääre, mille ümber teised me
hed imetlevad ja arvestavad, mitu kantjalga sar
nane mürakas küll peaks andma. 

Siis vaatab keegi ta ruuna ja lausub: 
„Noh, sel Nõo Augusti hobusel on veel va-

naajalist jaksu, see on veel hääd usku!" 
Aga tema ütleb piipu toppides: 
„Mis n ü ü d . . . viimne kooreni on — tuleb 

teine juba _.pajuki pääle lasta, muidu võtan ke
vadiseks maakünniseks naha seljast." 

Teda ehmatas mõtetest ree järsk iirdumine. 
Raske palk lisas hoogu juure ja raksatades va
jus jalas vastu kändu ning koorem vajus küljeli. 

Soe juga uhkas üle Augusti selja. Vahtis 
tömbil pilgul purunenud rege. Otsas oli see, 
ühe poole kauspuud puha lahti murdunud. Käis 
ümber koorma, raputas pääd ja sülitas. 

„Küll siia see jääb." 
Haaras siis äkilise vihasööstiga kirve ning 

lõi ainsa raksuga katki köie. Palk veeres kä-
gisedes lumme, jäädes sinna tuimalt ja ükskõik
selt lamama. 

Ja kui August oma katkisel reel külitades 
kodu poole sõitis, pomises ta : 

„Nüüd saame pajukile kõik kolm: ruun, regi 
ja mina. . . Ja Maie lorist olen kah v a b a ! . . . 
Ei ole selle palgiveoga enam hädaldamist." 

Metsa vahel liugles lumehelbeid, hobune pu
ristas ja rähn toksis kuski kaugemal. 

viaru. Mina, muide, kuulun samasse rühma, ent piinlik 
on kirjutada asjust, mis pole kuigi olulised, päälegi kirja
viis muutub selletõttu isiklikuks. 

Oluline on see, et kirjandusrühm „Taaruv Pegasus" 
võttis oma ülesannet äärmise tõsidusega. Saatsime väl
ja meetripikkused reklaamid (kirjandus on ainukene ala, 
kus reklaamist oleneb kõik, või mitte midagi) ning Kal
vi Vaar, kel on üle riigi naisaustajate osakonnad, sõitis 
ette, seadma üles nägematuid juhtmeid, mille kaudu kir
jandus oleks tunginud osalegi kuulajaist otse südamesse. 

-Al les ärasõidu päeval tekkisid meil lahkarvamised sõi
duvahendite suhtes. Kalev Punnivinn propageeris sõitu 
lennukil, millega oleks huvitav tiirelda linna kohal, pildu
da alla 1 endlehti ja kutsuda valjuhääldaja abil kodanikke 
kirjanduse rohumaile. Hiiesalu — tema on meie kassameis
ter — soovitas sõitu raudteel. Omandasime priipiletidj 
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millised lennukil muidugi pole maksvad. Ja päälegi puudusid 
meil lendlehed, mida pilduda alla. Kõige mõistlikum mui
dugi oli minu ettepanek — hüpata ise alla langevarjudega. 
Seegi ettepanek leidis ägedat vastuseismist meie nais
kaaslaselt Giina Albertinilt. Naised teatavasti on häbe
likud. Nii siis jäime kindlaks sõidule raudteel. Meie 
kuus, siis veel dramaatiline sopran Giina Albertini ja 
Riikliku teatri ooperilaulja Aleksei Raudvöö. 

Jõudsime rongile, kes õigel ajal, kes pisut varemini. 
Äkki selgus meile kohutav tõsiasi: olime unustanud 

õhtu tähtsama tegelase — konferansje, kes ütleks üht
lasi õhtu avasõna. Jooksime siis välja jaamaesisele. 
Näeme: liigub teiste hulgas meie hää tuttav, noor ju
rist ja seltskonnategelane Viki Oleander. 

Tirisime tema poolvägisi raudteejaama, ostsime ruttu 
piletid ning aidaa! vagunisse, just üks sekund enne ära
sõitu. Päris sõbralik Oleander meie vastu ei olnud, 
olles teel sauna ja õhtul oma kihlusele. 

Vagunis minul vedas kõige halvemini. Sattusin ühte 
pinki Tuudor Kiviaruga, kes armastab kõikjal mürgel
dada. (Protokollides aga figureerime, imelik küll, alatj 
kahekesi). Lüüriline poeet Augur Merisina, muide, ar
mastab maisi ja Nentiv Tõika (kõige paksem meie rüh
mast) armastab võileibu või sendvicheid bitlinguga. 
Sõitsime kümme tundi millegagi. Nentiv Tõika käis ala
tasa vahetamas kraesid. Tema nimelt ei saa süüa muidu," 
kui on puhas krae kaelas ja pükstel viigid. Kiviarule, 
nagu harilikult, tehti neli protokolli (täpselt samapalju, 
kui tee ääres einelaudu) ning neli korda pidin mina mei
le temaga ühiselt alla 'kirjutama. Merisinat paluti teed 
jooma kahe vanatüdruku juure, kes elasid juhuslikult 
samas linnas, kus pidime esinema. Päevapildiaparaat ja 
paar värssi paluti võtta ligi. 

Viimaks jõudsime sihtkohta. Jaamaesine, nagu provint
sis harilikult, oli tulvil inimesi, kuid puudusid linnapää, 
pasunakoor ja kohalikud organisatsioonid tervituste ja 
lilledega. Needki, kes olid jaamaesisel, vahtisid meid 
selliselt ükskõikselt labase uudishimuga, nagu polekski 
meie pildid figureerinud müürilehtedel nädalapäevi. Ai
nult kohalik konstaabel seiras tähelepanelikult meie laul
jatari lõvilakaga dobermanni ning mingisugune tüüp — 
võis vist kohalik habemeajaja olla — sosistas kõrvu Me-
risinale: „Kui soovite lõigata juukseid, siis minu asutus 
on jaamast minnes paremat kätt esimene." Vastuseks saat
sime talle pilgu täis kollektiivset halvakspanu. Tol vae
sel kuradil polnud nähtavasti aimugi kirjanduse ja kir
janike olemasolust. Seisime veel mõni minut ootust de
monstreeriva grupina jaamaesisel ning hakkasime siis 
kibestunult liikuma linna suunas. Teel elasime üle järg
mise ebameeldiva üllatuse. Konstaabel põmmutas maha 
meie lauljatari dobermanni, kui viimane oli läinud pisut 
eemale, tutvuma kohalikkude uudistega. Põhjenduseks tõi-
esile vaid kolmesõnalise lause: „Linnas valitseb maru
tõbi!" 

Löödud meeleolus läksime kohalikku kohvikusse. Gii
na Albrtini nuuksus ja Merisina püüdis teda juustest 
silitada. Sääl märkisime üles õhtu järjekorra. Avasõna 
pidi ütlema Viki Oleander, siis pidid esinema teised, 
mina viimasena. Pool tundi enne algust läksime koha
likku seltsimajja, piilusime saali' läbi ukse. See oli tulvil 
toole. Puudus vaid publik. Õhtu korraldaja ja piletimüüja 
püüdsid meid lohutada seletades, et ega peenem rahvas 
Õhtule ei tulevat, et seltsimaja aga ei asuvatki ju
mal teab kuivõrd kõrvalikus kohas, siis mõni inimene 

ikka mööduvat tunni või teise jooksul. Provintsi-inimene 
olevat uudishimulik. Kui nägevat, et aknad on valgustatud, 
vaatavat sisse ukse vahelt. Küllap me ta siis saali toime
tavat üle hulga! 

Neil oligi osaliselt õigus: mõni inimene tõesti tuli. 
Kõigepäält tulid Merisina vagunituttavad — vanatüdru
kud kahekesi, siis Kalvi Vaari osakonnad üksikult või 
vähemate gruppidena. Aga juhuslikke möödujaid põlnud, 
olgugi, et kaks rühmaliiget valvasid kogu aeg uksel, varu-
kad üleskeeratud. Pidasime juba nõu, et maksame raha 
tagasi neilegi vähestele ning hakkame minema tagasi 
jaama, kui humorist Tuudor Kiviaru ütles: „Stop, koda
nikud, peaksime ikka õhtut ka natuke reklameerima." Üt
les ning kadus kõrvalruumi. Leides säält kolude hulgast 
pasuna ja vana tuletõrje trummi läks ta esikusse ning 
kukkus taguma trummi pihta. Pasuna ots aga sattus ju
huslikult minu suhu. Möödus vaevalt veerand tundi, kui 
seltsimaja esine kihas inimestest ja uusi voolas üha 
juure nii südalinnast kui agulitestki. Kiviaru tagus trum
mi endisest kõvemini, kisendades vaheldamisi rahva hulka: 
„Hõi, astuge lähemale, kodanikud1! . . .ainult 20 senti. 
Selle eest näete elusaid poeete, konstruktiviste, luule
tajaid ja prosaiste. Täiesti tasuta jagame täna õhtul vaim-
list karbonaadi ja lüürilist šokolaadi. Rutake pääsetäh-
tede ostmisega!" 

Selline reklaam nähtavasti mõjus: algas s5na tõsises 
mõttes tormijooks kassale. Poole tunni jooksul oli saal 
tulvil inimesi ja piletid müüdud ühes kontsudega. 

Saalisviibijad olid enamikus lihtsed inimesed — kä
sitöölised, turunaised ja ülesostjad, teenivad tüdrukud, 
aguliplikad ja poisid nõksudega, palveõed vendadega, sõ
naga — rahvas, vastuvõtlik pind meie surematule loomin
gule. ' 

õhtu algas täpselt: kaks tundi pärast väljakuulutatud 
aega. 

Avas õhtu Viki Oleander. Temal vedas kõige paremini, 
kuna seletas vaikselt ja asjalikult, et temal pole õieti 
midagi rääkida, kuna sattus siia juhuslikult ja pidi mi
nema hoopis sauna. Juhtudes teel kokku „Taaruvate Pe-
gasustega" toonud need ta poolvägisi rongile ja siia esi
nema. ! ' : ' ! _ 

Selline otsekohesus publikule nähtavasti meeldis: kos
tis käteplagin ja keegi onkel hüüdis: „Tõsi jah, saunas 
peab käima. Aga viha ostmisega tuleb olla ettevaatlik, 
mu tuttav läks kord sauna ja sai vihtlemisest sügelised." 

Nüüd esines Aksel Hiiesalu. Tema kui rühma roman
tiku ülesandeks on kirgede • kirjeldamine looduses ja 
inimesis. Oli kirgi selleski jutustuses! Väljas tuiskas, pää-
tegelane viskas ühe laiba soolaukasse ja koputas siis 
ühe tundmatu maja ukse pihta, mis osutus ta isako
duks . .. 

Rahvas kuulas ettekannet vaikides, kuni selle kohani, 
kus_ isa, poega ära tundes, hüüab pateetiliselt: „Arno 
kadunud poeg! Sina siin ja sellise ilmaga?" Siis mil
legi pärast tekkis publikus väike segadus. 

Oodates kuni rahva meeleolu vähe rahunenud, luges 
Hiiesalu loo kuidagi lõpuni. Temale järgnes moodne 
konstruktivist Nentiv Tõika. 

„Nurjund rendez-vous"', algas ta lugemist, hääle pi
sut värisedes. 

„Mis puu? Kõnele selgemini!" küsiti publiku hulgast, 
„Rangipuu, teie puupääd, kuulake paremini!" hüüdis 

keegi vihane sell tagareast. 
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r\ UENÜ Tallinna kirjan-
dusrühma tegelasi, kaas
töölisi ja külalisi (esime
ses reas vasaku't): ÜENÜ 
kaastöölisi Hella Rum
berg, rühma liige Arvi 
Moor, rühma 1. Bernhard 
Pant, Oskar Liigand (K/r-
jandusklubi), rühma juhte 
Voldemar Vent, kaastöö
lisi Erika Saar, viiuli
kunstnik Hugo Schüts, 
kaastöölisi rista li saki, 
kaastöölisi Rene Kopp, 
kirjanik Henrik Visna
puu, „ Olioni" toimetaja 
Georg Naelapea. Seisa
vad: rühma liige Valdo 
Krekman, kaastöölisi Eni 
Arro, rühma juhte Ago 
Jõger, kaastöö/isi Melitta 
Saueauk, näitleja Hugo 
Laur, näitleja Alma Papp,, 
rühma liige Aleksei Dol-* 
gošev, kaastöölisi Vai kt* 
Karunga. 

„Rendez-vous, see tähendab kohtamine" täiendas Nen-
tiv Tõika ning tundis, et nüüd hakkavad tal kõik elundid 
viha pärast värisema. 

„Tont sellest aru saab," pomises mees tagareast, kuna 
teised vahtisid talle otsa irvitades. 

Õnneks tuli järjekord Aleksei Raudvoodi kätte. Laulust 
näis publikul olevat rohkem arusaamist. Vaari osakonnad 
isegi aplodeerisid tormiliselt ning nõudsid lisapalu. Kõik 
oleks läinud hästigi, kui vana solist oleks valinud lisa
palaks Mussorgski Kirbu asemel mõne teise laulu. 

Nüüd aga enamus publikust vahtis talle otsa arusaa
matul ilmel, seda enam aga näis laul meeldivat tõe
listele kirpudele. Robinal ronisid nad välja oma peidu-
urkaist ning, et paremini • kuulda, hakkasid hüppama 
lavale lähemale, mööda lagipäid ja paljaid käsivarsi. .. 

„Kutsuge korrapidaja!" karjuti varsti läbisegi. 
Tekkis säärane korralagedus, et ülejäänuil tõesti ras

ke oli esineda. Giina Albertini ja Kalvi Vaari ettekan
deile ei pööranud keegi vähimatki tähelepanu. Võttis ae
ga, enne kui meeled rahunesid. Kontakti publikuga õn
nestus seada jalule alles elulähedasel luuletajal Kalev 
Punnivinnal. Punnivinnal nimelt on selline hääl, et kui 
juhtukski mõni rike viimsepäeva pasunaga, või kui ej 
õnnestukski seda leida üles õigel ajal, siis surnud, teda 
esfnemas kuuldes virguvad vaidlematult. 

Õnneks ta seni pole oma häält täies ulatuses kasuta
nud. Selgi õhtul surnuaial olevat liikunud vaid mõned 
ristid, teadis puhveti ettekandja, arvates, et esimene 
salm luuletusest „Hop, tütarlaps, nüüd tuultega võidu!" 
käib tema kohta. 

Kiviaru üldse ei olnud saalis. Tuli esineda Augur 
Merisinal väljaspool järjekorja. Kiviaru siiski esines, 
sääl kaugemal, puhvetipoolses küljes, rööbiti laval esineva 
lüürilise poeedi Augur Merisinaga. , . 

„T-s-s-s. t-ss! tasa langevad pisarad minu ees lebava 
tütarlapse, minu Karini südamele," luges Augur Meri-
sina. 

„Ei armastuse tulukest saa veega kustutada," laulis 
Kiviaru kõrvalruumist. 

Viimasena läksin lavale mina. Saalis valitses täielik 
paafeel. Kõik rääkisid omavahel ja näod muutusid üha 
ähvardavamaks. 

„Harilikult, kui minnakse daami juure, aetakse habet," 
alustasin lugemist peenel salongilõvi toonil. Ma ei kuul
nud aga iseennastki. 

„Inimesed tehnika ajajärgul on muutunud veidi ise
äralikeks . . . " karjusin, võttes taskust uue humoreski. 
Nüüd läks saalis lahti hirmus müra ja trampimine. 

„Mis rahva ninapidi vedamine see on? Kui teie muud 
ei oska kui lugeda, siis poleks maksnud rahvast üldse 
siia meelitada. Andke meile lubatud karbonaad kätte!" 

„Ja meile lüüriline šokolaad!" kõlasid vahele meeste 
ja naiste hüüded. 

„Makske piletiraha tagasi!" karjus üks noormees, kel
lele olime andnud vaba sissepääsu. 

Paar agaramat venda isegi kargasid lavale ning lii
kusid ähvardavalt minu suunas. 

Vaatasin ahastavalt saali. Nägin: teised mu kaas
lased nihutavad end vähehaaval ukse poole, väljaarvatud 
Vaar, kelle ümber austajate osakonnad moodustasid kait
sevalli. 

Pidin juba minagi põgenema, kui korraga meenus 
mulle trikk, millega olin saavutanud loorbereid igasugu
ses seltskonnas ja olukorras. 

Otsustavalt võtsin ma laualt lina, keerasin selle rulli 
ning sidusin kõige lähemalseisvale, ootamatusest jahma-
tunud poisinolgile ümber keha, haarasin lina otsadest 
hammastega kinni ning kõndisin, lina otsas siplev poiss 
hammaste vahel, kolm või neli korda üle lava. 

Saalis tekkis esimesel hetkel .surmavaikus. Siis va
hest alles läks lahti selline käteplagin ja kiiduavalduste 
torm, millise osaliseks pole saanud tõenäoliselt Shakes-
peare'gi. Tagumised read seisid vaimustuses toolidele, 
meile tuntud onkel' vingerdas naeru käes ja siputas kui 
meeletu jalgadega. 

„Bravo! Oi sa kurat, kui vahva! Näed, kuidas Ats 
siputab jalgadega! K o r r a t a ! " kostsid vaimustatud hüü
ded läbisegi. 

Tõstsin hammastega veel üles laua ja tooli sel istu
va tütarlapsega ja kummardasin siis, näost punane, pub
liku poole. 

Tundsin, et olid kadunud igasugused vaheseinad lava 
ja publiku vahel. Kõik tungisid mulle lähemale, surusid 
kätt, kuskilt olid tekkinud lilled, mõni kobas taskus viina
pudeli j ä rg i . . . 

Seisin oma võimust võlutuna, tundsin ennast olevat 
selle rahva hingede valitseja... 

Teised rühma liikmed pugesid häbistatult inimlage-
dasse koridori. Nemad ei osanud publikule õigest kohast 
läheneda. ,JK.raavitaja" 
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Vasakult: süüdistaja -.kirjanik E. P e t e r s o n - S ä r g a v a , 
eesistuja — adv.N, Te i s s , kaitsja — luuletaja f\, R 11 e. 

7. veebr, korraldas ÜENÜ kirjandusklubi Kaubandus-
Tööstuskoja ruumes suure seltskondliku kohtu vallaliste ja 
lasteta abielupaaride üle. Kohtu koosseisu kuulusid: kir
janik, dir. E.-.Peterson ja ' dr. Fr. Paas (süüdistajatena), 
kirjanik A. Alle ja ajakirjanik K. Teder (kaitsjatena), 
adv. N. Teiss eesistujana ja vannutatud kohtunikena dir. 
H. Roos, pr. L. Laasner, pr. H. Pulman, R. Oolep, pr. 
A. Kerge, kolon. Karunga, pr. P. Nigul, 0. Jankovits, pr. 
Leemets ja A. Himbeck. Ekspertideks olid dr. J. Vilms, 
riigi statistika keskbüroo juhat. H. Reimann. 

Kohus mõistis vallaspõlve ja lasteta abielu hukka. Otsus 
oli: „Lastekasvatuse probleemisse tuleb suhtuda täie tõsi-, 
dusega ning arusaamisega; tuleb mõista hukka praegu 
seltskonnas valitsevat mitteküllaldast tõsist suhtumist abi
elu küsimusesse ning lastekasvatuse probleemisse. Tuleb 
parandada abieluliste majanduslikku olukorda, luua pare
maid eeldusi laste kasvatamiseks. Vallaliseks jäämine ning 
aõiefulisil lastesünnitamisest hoidumine on ainult siis 
õigustatud, kui nende tervislik või alla elatisminimumi 
olev majanduslik seisukord seda nõuab. 

Soo edasiandmisest hoidumine on 
h u k k a m õ i s t e t a v , 

kui see on tingitud liigsest egoismist ning rahvustunde 
puudusest". 

Nebulosa 
Mida võtta — 
mida jätta — 
Olla — 
mitte ? 

Varasid'- võita on kaks : 
Röõmtipärg ja kannatuskarik — 
kummaga varustun tulevaks? 
Rõõm üürike — kannatust igavik . . . 

Ah, enesepettus see . . . 
Käiki ju pandud mu osa . . . 
Valikut pole . . . määratud tee 
lõpuni käia . . , olla — nebulosa . . . 

Unelmamaal — sääl on hää 
maapaos olla . . . Sinna ma tõttan, 
kuigi sääl varitseb petlik jää — 
ometi lohutus — ennast küsitleti: 

Mida võtta — 
mida jätta ? 
Olla — 
mitte ? 

K. PÕLDMAA 

CL. Ctrko 

Joodik sepp 

Ju noorelt suhu sai ta viinamaigu 

kui õpikuna sepikojan tagus. 

Ju sellest ajast talle viin on magus, 

teeb kergeks meele, põskede/e laigud. 

Siis tuli vanadus ja jooksva-haigus, 

aeg nõudis usinasti oma jagu; 

sepp küüru jäi ja sepikoda lagus, — 

kuid kõrtsist lahkub ikka puhte-paigu. 

Nii ühel ööl, kesk joobnud laulu ühma, 

ta keha imeliselt kiskus kühma, 

käest kukkus pooleni jood õllekruus, 

Ning pikka põrguteed kui minna loovis 

käis tuju tõstmas igas kõrtsi hoovis 

ning jõudis põrgu — õllelaulud suus. 

\AAi*\AA/VV\i*vA/VV\^\AA/^rvv'\<\^ 

Toimetusele saadetud kirjandus 
L.-R. SOOMUSRONG NR. 2 VABADUSSÕJAS. Tallinn, 

1935. Toimetus: Jaan Lepp, Herber.t Dunkel, Jaan Pert. 
Lk. 98. Hind 75 senti. 

EESTI NOORUS, kuukiri. Tegev toimetaja A. Mei-
kop. Toimetuskolleegium: J. Jaik, Ed. Laaman, K. ja 
M. Utuste, A. Aru, K. Kerberg, H. Viires. 

TURISMI TEATAJA, nr. 11/12, 1934. Tegev toim.: 
J. Rebane. Toim. liikmed: J. Talts ja J. Kiivet. 

EESTI VABARIIGI ESINDAJAD VÄLISMAAL. Vä
lisministeeriumi väljaanne. Riigi trükikoja trükk, juuli 
1934. 

LISTE DU CORPS DIPLOMATIQUE Tallinn, no-
vembre 1934. 

PROF. JOSEF OBR: DNEŠNI ESTONSKO. Praha. 

1932. Illustreeritud ülevaade eesti elust ta. mitmekülgses 
avalduses. 

TEHNIKA AJAKIRI, XIV. aastakäik, 1935. Välja
andja:Eesti-Inseneride Ühing. Vastutav toimetaja: A. 
Grauen. Kaastoimetajad: dr.-ins: E. Leppik ja A. Puksov. 

J. HAOHARU: KURBUSELT .RÕÕMULE. T rag i 
koomiline etüüd. Lhk. 40. Tartu, 1931. Hind 1 kr. 

PRAGER PRESSE. Redaktion und Verwaltung: Pra
ha XII, Fochova 62. Ilmub 3 korda päevas. Pää- ja 
vastutav toimetaja A. Laurin. 

PÕLLUMAJANDUSE PANK Ü/P. 1934. a. aru
anne. VI tegevusaasta. Tartu, Suuxi;urg nr. 9. 
Ü/P. TARTU MAJAOMANIKKUDE PANK. 1934. a. 
aruanne. XII tegevusaasta. 
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Tartu majandustegelaste arvamisi majanduslikust 
olukorrast 

MILLINE on majanduslik seis, otsustades Tartu majan
duselu avalduste järele? Millised on väljavaated tulevikku? 
Kas on karta kriisitondi tagasitulekut? 

Need küsimused esitasime Tartu pangandus- j . m. ma
janduselu juhtivatele jõududele. E e s t i P a n g a T a r 
t u o s a k . direktor hr. A. J õ u d u seletas: 

Möödunud aastat tähistas Tartu pankade tegevuses 
tunduv hoiuste tõus. Samal ajal ei leidnud pangad aga 
sobivaid võimalusi kapitalide paigutamiseks. Tekkisid 
vabad summad, mille arvel vähendati miljon krooni üm
ber omalaene ja rediskonti riiklikes ja poolriiklikes pan
kades. 

Selle järele otsustades tuleb oletada, et majanduslik 
seisukord on pidevalt paranenud. — 

Ennustajaks olla on raske, kuid arvestades praeguse 
konjunktuuriga, tohiks loota, et majanduslik seisukord 
võiks kui mitte paraneda, siis vähemalt mitte halvemaks 
muutuda. — 

Kui ei leita aegsasti kapitalidele sobivamaid paiguta
mise võimalusi kui passivlaenude tagasimaksmise näol, 
siis võiks sarnane „vaikiv" olukord pikapääle rasken
dada meie majanduslikku seisukorda. Kaaluvam osa 
meie majandusliku hüvangu säilitamises etendab aga vä-
listurgude mahutusvõime. Peaksid meie turustamise või
malused välismaale vähenema, halveneks rööbiti ka meie 
majanduslik seisukord. Kriisiaegade tagasitulekut ei to
hiks lähemal ajal oodata, küll võiks aga pääle senini 
kestnud tõusu oodata seisukorra stabiliseerimist. 

Tartu seisukord ei erine üldisest üleriiklikust seisu
korrast. 

E e s t i H ü p o t e e g i P a n g a s t seletab hr. A. K.: 
Meie, kui eripanga tegevuse põhjal on raske otsustada 

üldist majanduslikku olukorda. Võib aga siiski mär
gata, et olukord on kergem, kuid raske oleks midagi 
kindlakujulisemat väita. 

Kriis pole maailmast kadunud kunagi, vaid liigub 
lainetades. Ei või ju kindel olla, .kust nurgast see esile 
kerkib mõne ettevaatamatu sammu puhul. Meie klien
tuuri raskused on üldiselt teada. Kui lahendub rahul
davalt majaomanikkude võlgade ümberlaenustamise küsi
mus, võime loota mõndagi hääd. 

Tuleviku kohta oleks raske prognoosi panna, midagi 
täpsemalt ennustada. Kuid meie olukord on siiski ker
gem, kui naabritel ja kui teeme tööd, siis elame edasi, 
pole häda midagi. 

Kauaaegne pangategelane, T a r t u i n a j a o m , p a n g a 
nõokogu esimees hr. P a u l I n g e r m a n n avaldab arva
mist, et kriisipäevad. sedapuhku ori möödunud. Paremaks 
kinnituseks sellele on protestitud vekslite arvu tunduv 
kahanemine ja hoiusummade märgatav tõus. Mõned aas
tad tagasi olnud kriisi süvipunktist pääsesid üle vaid 
tervele ning tugevale alusele rajatud ettevõtted. 

T a r t u 1 i n n a p a n g a direktor A u g u s t P a k o s t a 
jagab üldjoontes eeltoodud vaateid. 

K/S. „ E e s t i " direktor hr. J u l i a n N i r k ' i arvates 
oli raskemaks kriisiaja järguks 1933. a. teine ja 1934. a. 
esimene pool. Mis puutub eriti kinnitusalasse, siis võib 
märgata siin teatavat tõusu. Üldse oleks aga kinni tus-
alal veel palju, teha, eriti rahva enese huvides, kuna meil 
kogu rahvastikust vaevalt mainimisväärt protsent kasutab 
kindlustust igasuguste võimalikkude õnnetuste vältimiseks. 
Kas on oodata kriisi kiiret paranemist või edasikestust, 

Karl Abel, 
riidekaupluse omanik ja seltskonnategel. Tartus 

selle kohta om raske langetada arvamist, kuna see ojeneb. 
väga paljuist tegureist. 

L õ u n a - E e s t i E k s p o r t t a p a m a j a d e direktor 
E r n s t S a a r vaatab tulevikku optimistliku pilguga. 
Lihaekspordiks on häid väljavaateid, olgugi et pole loota 
praeguse kontingendi suurendamist • Inglismaa poolt. Ül
diselt pole enam majanduskriisi süvenemist karta, sest 
kõige raskem aeg on mööda. Peekoniturul oli kõige ras
kemaks ajaks 1930—1931. a., alates 1932. a. on aga mär-
gata järk-järgulist paranemise tendentsi. 

J a a n K o n z e , K. S. „Oma" direktor: 
Majanduslik olukord üldiselt on paranenud. Meeled 

on rahunenud, rahvas on muutunud töökamaks ja hakanud 
rohkem 'hindama oma majandust, riiklust ja rahvust. 
Erakondlikust poliitilisest tegevusest vabanenud majan-
dustegelased saavad oma aega kasutada ülesehitavaks 
tööks. 

Kindlustusalal on olnud tõusu. Rahvas on .hakanud 
lugu pidama kindlustustegevusest. Kuid elukindlustus rah
va arvuga võrreldes on veel väike. Soovitav, et sellele 
pööratakse rohkem tähelepanu, sest elukindlustuste tõus 
aitab märgatavalt vähendada riigi- ja omavalitsuse koor-
mavaid hoolekande summasid. Võistlus seltside vahel on 
muutunud soliidsemaks ja loodan, et uus- .kindlustusate 
seadus nende ettevõtete tegevust veelgi muudab soliid
semaks. 

Kui samas suunas läheb edasi, võib loota ainult 
järjekindlat paranemist. 

K a r l A b e l , r i i d e k a u b am a j a omanik. 
, Võrreldes mullusega, on olukord paranenud tunduvalt. 
P a i s t a b , et raha on märgatavalt rohkem liikvel, sest 
ostud tehakse palju kergemalt ja puhtas rahas. Rahvas 
elab jõudumööda, laiutamine ja etteelamine on kadunud. 
Krediiti tarvitatakse ainult suurima"näda korral. 

Ei ole andmeid, et kriisitont võiks tulla veel tagasi. 
Praeguse olukorra edasikestmisel võib tulevikult loota 
ainult parimat. 
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Tartu Eesti Majanduse Ühisuse teenijaskond, Ühisuse 
25-a. tegevuse juubeii-päeval 30. okt. 1933. a. Keskel 
direktor J. BÜRGER. 

Lugupeetud perenaised! 

Meie kauplused 

Tartus , ülikooli 7, telef. 12-59 
„ Tähe 72, „ 12-18 
„ Narva 9, „ 12-22 
„ Riia 123, „ 14-08 

Valgas, Vabaduse 32, „ 32 

on alat i Teie t e e n i s t u s e s . 

Kaup kvaliteedilt ja hinnal t 
võ is t lemata . 

Ühisus 

•Lõuna-Eesti EKsnorttanamaiatl 
Tartus. 

Telefonid: Juhataja 11-64. 
Kodune keskjaam: 11-24 ja 11-28. 

Tartu Eesti Majand. Ühisuse juhte Ühisuse juubeii-päeval. 

Kindlustusselts „EesU" 5-es maja Viljandis, Lossi t. 22 

J & T\. Paalmann'! trükk, Tallinnas, V. Karja 12. 1935, 


